
  
    
      
    
  


   


   


   


    


    


[image: bee]


Band der liefde

 

Jean S. Macleod

 

 

 

 

 

 

HARLEQUIN BOOKS 

amsterdam-london-sydney-toronto


 

 

 

 

 © Jean S. Macleod

 Oorspronkelijke titel: The Ruaig inheritance 

 Originele uitgave verschenen in 1978 

 bij Mills & Boon Ltd, London

 

 Vertaling: Ton Stam

 © Nederlandse uitgave: Harlequin Holland 

 Bianca, 1ste druk juni 1982 

 Omslagconcept: Aart Kessel

 Omslagillustratie: Transworld Features B.V., Haarlem 

 Druk: Rotatie Boeken Druk B.V., Krommenie

 

 BIANCA verschijnt eenmaal per veertien dagen 

 en wordt uitgegeven door Harlequin Holland, 

 a division of Harlequin Enterprises Ltd.

 

 De aanvrage voor het merk BIANCA is 

 gedeponeerd bij het Benelux Merkenbureau 

 te ’s-Gravenhage


HOOFDSTUK 1

 

 

 

 Van het hoogste punt van het eiland was de kustlijn ver in de zomerzon te zien, maar het meisje dat op de rotsen uitkeek over de smalle kronkelweg, scheen de schoonheid van het landschap niet op te merken. Haar grijze ogen stonden somber en haar fijngetekende gezicht was verdrietig vertrokken toen ze om zich heen keek naar alles wat ze nu had verloren. Zo lang ze het zich kon herinneren, was Ruaig haar thuis geweest. Ze was er twintig jaar geleden geboren, had altijd vrij over het eiland kunnen ronddwalen en de rotsen beklimmen tussen de moerassen en de heidevelden die de ene kust van de andere scheidden. Toen ze het eiland evenwel had moeten verlaten om in St. Andrews te worden opgevoed, had ze voortdurend heimwee gehad, een diep verlangen om naar Ruaig terug te keren, niet alleen tijdens de schoolvakanties, maar voorgoed.

 Het was altijd haar grootste hartewens geweest later iets te kunnen doen voor het eiland dat sinds haar geboorte haar thuis was, er plannen voor te maken en ervoor te vechten, zoals haar vader dat had gedaan. Hij had echter niet kunnen beschikken over voldoende geld om zijn dromen te verwezenlijken.

 Nu was het allemaal voorbij en hij was gestorven zonder haar de waarheid te hebben verteld. Haar geliefde eiland, de enige plek waar ze zich echt helemaal thuis voelde, behoorde haar niet meer toe. Door het harde testament van haar grootvader was het vermaakt aan een verre neef, die ze niet eens kende en die heus niet helemaal uit Australië zou willen komen om bezit te nemen van zijn onverwachte erfenis, een eilandje in een diepblauwe zee.

 Opeens klaarde haar gezicht op. Was dat misschien de oplossing voor haar narigheid? Zou Ross MacKerral soms niets voelen voor de kans hier te komen wonen? Ze sprong op en haalde diep adem. Dat was het! Ze moest ervoor zorgen dat hij, als hij toch mocht komen, onmogelijk gesteld kon raken op Ruaig.

 Haar besluit was genomen en vastberaden ging ze het pad af van de heuveltop naar de bomen, die in een halve cirkel om Huize Ruaig stonden om het tegen de winden uit het noorden te beschutten. Het leek wel alsof ze het huis nog nooit zo mooi had gevonden als nu. I let stond op een natuurlijk terras en de grijze torentjes glansden in de zon. Omdat het gebouwd was van de steen die op het eiland werd afgegraven, scheen het wel alsof het uit de rotsen was ontsproten als een bolwerk tegen het guurste weer, als een toevluchtsoord waar ze zich tot nu toe altijd veilig had gevoeld.

 Over het pad naderde een man met een geweer onder de arm en een ouderwetse jagerspet op het hoofd. Ze begroette hem glimlachend. ‘Je bent vroeg terug, Finlay,’ merkte ze op. ‘Geen vossen meer?’

 ‘Ik heb er niet één gezien,’ antwoordde de man. ‘Ik vond dat ik vanmorgen maar een beetje eerder dan anders terug moest gaan.’

 ‘Om kennis te maken met de nieuwe landheer?’ vroeg ze met een bittere klank in haar stem. ‘Ben je al net zoals ik benieuwd, hoe hij eruitziet of doe je het alleen maar uit een soort misplaatst plichtsgevoel tegenover het landgoed?’

 Hij liep een eind met haar mee. ‘Een beetje van allebei,’ bekende hij eerlijk. ‘Ik denk dat het vreemd zou lijken als we alles aan je moeder overlieten.’

 Ze bleef staan en keek hem verwonderd aan, alsof hij niet al jarenlang haar vriend en vertrouweling was geweest. ‘Je wilt hem welkom heten?’ vroeg ze ongelovig. ‘Meen je dat, Finlay?’

 ‘Dat heb ik niet beweerd, maar als hij hier blijft, zal ik wel met hem moeten samenwerken,’ legde hij uit.

 ‘Maar je betwijfelt of hij wel zal blijven?’ vroeg ze gretig. ‘Je denkt toch niet dat hij dat zal doen, tenslotte is en blijft hij een vreemde.’

 ‘Hij is verre familie van je,’ merkte de jongeman op. ‘Dat is de reden geweest waarom je grootvader dat testament heeft gemaakt. Hij was een erg trotse man en vastbesloten de naam MacKerral in stand te houden.’

 ‘Tja, in dat opzicht is mijn moeder te kort geschoten: ze heeft geen zoon gekregen,’ antwoordde Morvern peinzend.

 ‘Dat klopt. Ze heeft zich dat een tijdlang erg aangetrokken, maar toen aanvaardde ze het feit dat de fiere naam in stand zou worden gehouden door de tweede zoon of zijn mannelijke nakomelingen. Je grootvader wilde meer dan twee geslachten MacKerral op Ruaig. Het was zijn idee van onsterfelijkheid, zie je, en je vader was dat met hem eens.’

 ‘Waarom heeft hij me dat nooit verteld?’ vroeg Morvern opstandig.

 ‘Ik veronderstel dat het gewoon nooit ter sprake is gekomen. Misschien hoopte hij wel jou ergens anders gelukkig getrouwd te zien voor zijn dood.’

 ‘Dat zou geen enkel verschil hebben gemaakt!’ riep ze uit. ‘Trouwens, met wie zou ik dan ergens anders moeten trouwen?’

 Hij aarzelde en vroeg zich af wat ze zou zeggen als hij haar nu zijn liefde verklaarde. Hij vond echter dat ze nog niet volwassen genoeg was voor de liefde, dat ze ondanks haar leeftijd nog een kind was en ze, als de liefde kwam, zich wellicht door een golf van gevoelens zou laten meeslepen. Als alles verkeerd zou gaan, kreeg hij wellicht de kans haar nog te redden en haar terug te brengen naar Ruaig, de plek waarop ze echt thuishoorde.

 Hij twijfelde er niet aan dat ze hier thuishoorde, al leek het er nu veel op dat een vreemdeling het eigendomsrecht zou krijgen van de heidevelden, waar ze zo lang als echte vrienden hadden rondgedwaald.

 ‘Waarom aarzel je?’ vroeg ze terwijl ze met een ongeduldig gebaar haar glanzende haar naar achteren streek. ‘Je weet dat ik geen vriend heb.’

 ‘Ik dacht dat je misschien in Edinburgh ... ’

 ‘Daar al zeker niet! ’ viel ze hem in de rede. ‘De mannen daar denken alleen maar aan kunstwerken of geld verdienen!’

 Hij schoot in de lach. ‘Daar kijk ik van op,’gaf hij toe. ‘Ik dacht dat je het in Edinburgh wel naar je zin had. ’

 ‘O, dat natuurlijk wel!’ bekende ze. ‘Ik vind het altijd prettig om naar Edinburgh te gaan en even “in de beschaafde wereld” te zijn, zoals Alice het noemt, maar ik ben altijd weer blij om naar Ruaig terug te komen. Het laat me eenvoudig nooit los. O Finlay!’ Ze kreeg bijna tranen in haar ogen. ‘Wat moet ik beginnen als we het voorgoed moeten verlaten, als ik Ruaig nooit meer zal terugzien?’

 Met een beschermend gebaar sloeg hij zijn arm om haar schouders. ‘Misschien zal dat nooit gebeuren,’ zei hij troostend. ‘Wellicht bevalt het die neef van je hier helemaal niet!’

 ‘Hoe kan dat nu? Ruaig is zo prachtig!’

 ‘Vergeet niet dat jij hier bent geboren en je zou dus bevooroordeeld kunnen zijn ..

 ‘Dat ben ik zeker! Maar wie zou dat niet zijn? Wie zou er niet houden van een zonnig eiland onder een blauwe lucht? Zelfs bij guur weer als de woeste golven tegen de rotsen slaan, heeft het eiland nog een adembenemende schoonheid. Maak me maar niet wijs dat jij dat niet met me eens bent. Tenslotte ben jij hier toch ook al een hele tijd.'

 ‘Acht jaar,’ beaamde hij glimlachend.

 ‘Dat is lang genoeg,’ vond ze. ‘Lang genoeg om te kunnen begrijpen hoe ik me nu moet voelen.’

 Voor het eerst besefte ze dat Finlay de laatste tijd zwijgzaam was geworden. Zijn blik was triest. Het was alsof hij iets jammer scheen te vinden, maar er toch niet met haar over kon praten.

 ‘Jij denkt dat ik me vergis?’ vroeg ze beschuldigend. ‘En ik verwachtte nog wel dat jij me zou begrijpen!’

 ik denk dat je misschien voorbarig bent,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Misschien moet je niet bepaalde dingen als vanzelfsprekend aannemen.’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Jij gelooft nu al dat je neef hier misschien niet op zijn plaats zal zijn.’

 Ze kreeg een kleur, maar dacht even over zijn opmerking na. ‘Hoe kan hij nu goed voor het eiland zijn, als hij uit zo’n ver en vreemd land komt?’ vroeg ze. ‘Hij is blijkbaar in Australië geboren en daar heeft hij zijn hele leven gewoond... waarschijnlijk ergens in het binnenland of in een stad als Melbourne of Sydney. Zijn hele leven moet dus volkomen anders dan het onze zijn geweest en ongetwijfeld beschouwt hij Ruaig als een onbeduidend stipje op de landkaart, dat ook voor hem veel te onbelangrijk zal zijn.’

 ‘En dat hoop jij natuurlijk?’ vroeg hij.

 ‘Ja, eigenlijk wel. Ik hoop dat hij weer weg zal gaan en zijn “erfenis” zal vergeten zodra hij Ruaig heeft gezien.’

 ‘Dat betekent nog niet dat jij hier dan voorgoed zou kunnen blijven,’ merkte Finlay nuchter op. ‘Hij zou Ruaig zelfs aan de hoogste bieder kunnen verkopen.’

 ‘Verkopen?’ Ze staarde hem verbijsterd aan. ‘Maar zo iets kan hij toch niet doen! Hij heeft het uitsluitend geërfd om de naam MacKerral hier in stand te houden. Dat was de hele bedoeling van het testament van mijn grootvader: hij wilde dat er altijd een MacKerral in Huize Ruaig zou zijn. Die naam was voor hem het belangrijkste en daarom trok hij zijn tweede zoon voor boven zijn kleindochter. O, ik ben niet verbitterd omdat ik door een gril van een oude man ben onterfd,’ riep ze uit. ‘Het is veel erger dan dat. Ik heb zo lang als ik het me kan herinneren echt van Ruaig gehouden. Het is mijn eigen eiland. Hier ben ik soms wanhopig, maar verder altijd gelukkig geweest. Het eiland en ik zijn eenvoudig onafscheidelijk en hoe kan ik het dan ooit verlaten en ergens anders gelukkig worden? Vertel me dat eens, Finlay! Leg me dat uit, want jij zou dat moeten weten!’ ‘Ik weet het ook wel,’ gaf hij toe en hij drukte haar even tegen zich aan. ‘Ik begrijp heel goed hoe jij je voelt.’

 ‘En toch raad je me aan me het niet zo aan te trekken...’

 ‘Nee, ik raad je alleen maar aan eerst af te wachten.’

 ‘Tot Ross MacKerral komt? Moet ik me soms afvragen of hij medelijden met me zal krijgen en me zal vragen toch maar hier te blijven?’ vroeg ze heftig.

 ‘Al die dingen zal hij heus niet meteen beslissen,’ antwoordde Finlay. ‘Dit is zijn eerste bezoek op het eiland en hij zal zijn eigen beslissingen moeten nemen.’

 Morvern schudde zijn arm van haar schouders. ‘Dat zal ik ook moeten doen,’ zei ze. ‘Vroeg of laat zal ik wel moeten vertrekken, want ik zou eenvoudig niet hier kunnen blijven om met eigen ogen te zien hoe Ruaig door een vreemdeling wordt bedorven.’

 Hij liep een tijdlang zwijgend naast haar voort. ‘Voor je naar je moeder gaat,’ zei hij langzaam, ‘moet ik je nog iets zeggen.’ Ze keek hem vragend aan. ‘Ruaig is mannenwerk,’ zei hij voorzichtig. ‘Jij zou alles niet alleen kunnen voortzetten.’

 ‘Maar ik heb jou toch. Samen zouden we het wel hebben klaargespeeld, Finlay, jij en ik, die zoveel van het eiland houden.’

 Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Niet, zonder veel geld achter de hand,’ legde hij spijtig uit. ‘Je vader zwoegde dag en nacht om Ruaig lonend te maken en we konden onze hoofden maar net boven water houden. Een slecht seizoen of tegenslag met de schapen zou ons in ernstige moeilijkheden hebben gebracht. Hij had nooit veel geld en na de dood van je grootvader werd alles nog slechter. Misschien besefte de oude heer dat Ruaig niet in stand kon worden gehouden zonder een man aan de leiding en maakte hij daarom dat testament om de toekomst veilig te stellen. Hij moet rekening hebben gehouden met het feit dat je vader voor zijn dood alles had kunnen verkopen, maar volgens mij wist je grootvader dat hij dat niet zou doen. Je vader was een heel eerlijke man en ook hij was trots op de naam MacKerral. Dat betekent nog niet dat hij niet aan jou heeft gedacht, Morvern, want ik heb van je moeder gehoord dat hij jullie niet onverzorgd heeft achtergelaten.’

 Ze keek hem zwijgend aan. ‘Wat heb ik aan geld of andere dingen, als ik niets anders dan Ruaig nodig heb?’ Voor het eerst wist hij op die vraag geen antwoord te geven. ‘Je begrijpt me heus wel,’ ging ze door. ‘Ik zie dat je me begrijpt, maar je kunt ook niets aan de feiten veranderen. We kunnen dc klok nu eenmaal niet terugdraaien en mijn wispelturige grootvader er van overtuigen dat ik toch ook een kans moet krijgen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, we kunnen helemaal niets doen!’

 ‘Morvern . . .’ Hij aarzelde en hij zag dat ze hem hoopvol aankeek. ‘Nee, laat maar,’ zei hij hoofdschuddend en hij liet haar het huis ingaan zonder verder nog iets te zeggen.

 Haar moeder was in de keuken bezig met de voorbereidingen voor het bezoek van de ongewenste erfgenaam. ‘Morvern?’ vroeg ze en ze liep naar de deur die naar de hal leidde. ‘Ben je daar eindelijk! Zou jij het theeblad vast kunnen klaarmaken? Ik denk dat Mr. Adrian en je neef wel een kopje thee zullen lusten zodra ze hier zijn.’

 Rachel MacKerral was een kleine tengere vrouw van halverwege de veertig. Ze had een wolk van blond haar, dat op haar achterhoofd in een losse wrong bijeen was genomen. Ze had grote, blauwe ogen en in haar zwarte japon zag ze er bijna breekbaar uit, maar ze beschikte over een verbazingwekkend incasseringsvermogen. Met één blik zag ze wat voor een bui haar dochter had. Ze vond het dan ook verstandiger er niets over te zeggen en Morvern liever iets te doen te geven. Ze had besloten voorlopig niemand te laten merken hoe ze over haar neet uit Australië dacht. Ze had zich voorgenomen geen oordeel over Ross MacKerral te vormen voor ze kennis met hem had gemaakt.

 ‘Waarom maken we ons zo druk?’ vroeg Morvern. ‘Misschien komt hij helemaal niet.’

 ‘Ik denk dat hij wel komt en we moeten hem behoorlijk ontvangen. Hij is tenslotte familie van ons.’

 Morvern beet op haar onderlip en begreep niet hoe haar moeder zo mild kon zijn.

 ‘Ik weet hoe jij je voelt, kind,’ zei Rachel, ‘maar we kunnen ons niet tegen de uitdrukkelijke wil van je grootvader verzetten. Hij kon met Ruaig doen en laten wat hij wilde en het is mijn... schuld geweest dat dit mogelijk werd. Ik had de zoon moeten krijgen die iedereen verwachtte, maar dat is niet gebeurd.’

 ‘O mams!’ Morvern sloeg haar armen om de hals van de oudere vrouw. ‘Je hebt je best gedaan en je hebt altijd van Ruaig gehouden. ‘Daarom is het juist zo ... onverdraaglijk, dat je plaats moet maken voor iemand die je niet eens kent!’

 ‘Ik heb een foto van de twee jongens, die in Australië is genomen toen ze nog erg jong waren,’ herinnerde Rachel zich, ‘maar ik heb nooit precies geweten, wie eigenlijk wie was.’

 ‘Tja, het waren dan ook tweelingen,’ merkte Morvern op, hoewel ze eigenlijk niet eens over haar verre neven wilde praten. ‘Ik vraag me af wat de ander moet hebben gedacht, die door een leeftijdsverschil van misschien nog geen uur net een erfenis moest missen.’

 ‘Dat moet Daniël zijn, want het is Ross die met Joseph Adrian hierheen komt,’ legde Rachel uit. ‘Hun moeder stierf toen ze nog erg jong waren en kort daarop is je oom hertrouwd, geloof ik. Nan, zijn eerste vrouw, had me die foto gestuurd, maar na haar dood hoorden we niets meer. De jongens waren te klein om brieven aan verre familie te schrijven en misschien vond hun stiefmoeder het wel beter dat de oude familiebanden verbroken werden.’

 ‘Leeft ze nog?’ vroeg Morvern.

 ‘Dat weet ik niet. Ik heb het me vaak afgevraagd, maar ik heb geen antwoord gekregen op de brief die ik schreef toen je oom was gestorven. Ze vond het ongetwijfeld maar beter alles te laten zoals het was.’

 ‘Tot ze alles over dat schandalige testament van grootvader hoorde!’

 ‘Dat weten we niet, Morvern en daar mogen we dus niet over oordelen.’ Rachel’s lippen trilden. ‘We kunnen nu eenmaal niets meer aan de bestaande toestand veranderen en we moeten ons erbij neerleggen. Natuurlijk spijt het me erg voor jou en misschien hadden we je alles wel eerder moeten vertellen. Je vader wilde echter dat je gelukkig kon zijn op Ruaig zonder dat ook maar iets je gevoel van vrijheid bedierf. Als je nog voor zijn dood was getrouwd, zou dit niet zo’n zware slag voor je zijn geweest, maar wie had kunnen weten dat hij al zo gauw van ons weggenomen zou worden?’ Weer trilde haar stem. ‘We wilden je zo lang mogelijk van je geluk laten genieten en zo lang je vader leefde, was Ruaig van ons.’

 Morvern gaf haar een kus en begon het dienblad klaar te maken. ‘Neem het me niet kwalijk,’ zei ze zacht. ‘Ik... ik maak me nogal dwaas druk over de hele geschiedenis.’

 ‘Dat is volkomen begrijpelijk,’ gaf haar moeder toe. ‘En wie weet? Misschien blijven we hier uiteindelijk allemaal samen in volkomen harmonie wonen.’

 ‘Alleen als Ross MacKerral wegblijft!’

 ‘Ik geloof niet dat we dat mogen hopen. Het zou verschrikkelijk zijn als hij uiteindelijk besloot Ruaig te verkopen.’

 ‘Kan hij dat doen?’

 ‘Dat geloof ik wel, want Ruaig is geen onvervreemdbaar erfgoed.’

 ‘En dat allemaal door een belachelijk testament!’ verzuchtte Morvern.

 ‘Je moet proberen je neef niets kwalijk te nemen,’ merkte Rachel op. ‘Hij kon tenslotte niets anders doen dan de erfenis aanvaarden. Dat zou ieder ander ook hebben gedaan.’

 ‘Misschien is hij al een gevestigd man in Australië,’ veronderstelde Morvern hoopvol. ‘Hij kan al carrière hebben gemaakt en er niets voor voelen een erfenis te aanvaarden die zijn hele leven van slag brengt. Hij zou zelfs getrouwd kunnen zijn. Hoe oud is hij eigenlijk?’

 Rachel rekende even zwijgend. ‘Iets ouder dan jij,’ antwoordde ze. ‘Zes- of zevenentwintig, denk ik. Na de tweeling werden er geen kinderen meer geboren, omdat je tante niet erg sterk was.’

 ‘Twee jongens...’ peinsde Morvern hardop. ‘Natuurlijk!’

 Vanuit de tuin kwam een grote vrouw de keuken in. Ze had een vriendelijk gezicht en blauwe ogen met een doordringende blik. Er werd beweerd dat Kirsty MacArthur helderziende was, al liet ze zelden iets van die gave merken. Af en toe gaf ze iemand in geval van nood een waarschuwing, maar meestal liet Kirsty niets los over de dingen die ze ‘zag’. Ze was al heel lang weduwe en woonde alleen in het boerderijtje aan de voet van de heuvel. Voor ze trouwde, was ze dienstmeisje bij het gezin MacKerral geweest en iedereen beschouwde haar nog steeds als een lid van het gezin.

 Ze had kruisbessen geplukt. ‘We hebben dit jaar een goede oogst,’ kondigde ze aan. ‘Hebben jullie kruisbessen voor het avondeten nodig?’

 Rachel aarzelde. ‘Een paar,’ besloot ze. ‘We kunnen er morgen pas jam van maken.’

 ‘Ik dacht dat die jongeman misschien wel zou blijven logeren,’ veronderstelde Kirsty.

 ‘Dat weten we niet. Als hij wil blijven, is een bed gauw genoeg opgemaakt.’

 ‘Hij gaat vast met Mr. Adrian terug naar het vasteland,’ veronderstelde Morvern. ‘Hij kan toch alles niet meteen willen overnemen!’

 ‘Hij zou onze gast zijn,’ zei haar moeder nadrukkelijk.

 Kirsty keek eens onderzoekend naar Morvern. Je mag hem nu al niet, dacht ze, al blijkt hij misschien nog zo aardig te zijn.

 Het was al vier uur voor de boot terugvoer over het water dat Ruaig van het vasteland scheidde. Om twee uur was Finlay naar Ardmay gevaren om daar te wachten op de notaris uit Oban die de nieuwe erfgenaam naar het eiland kwam brengen, en er was blijkbaar het een of andere oponthoud ontstaan.

 Omdat de boot zo lang wegbleef, was Morvern ongedurig geworden en door de tuin naar het moeras gegaan, waar ze over het water kon uitkijken. Ze liep over de hei en ging op een rotsblok zitten om te genieten van de vertrouwde omgeving.

 Toen ze de boot uiteindelijk zag opdagen, bleef ze roerloos zitten. Ze kreeg tranen in haar ogen en had het gevoel alsof ze geen vinger zou kunnen verroeren.

 Ze probeerde zich een beeld te vormen van de onbekende neef. Ze zag hoe de boot aanlegde aan de oude stenen pier in de baai en hoe er meteen twee mannen uitsprongen. De een herkende ze als Joseph Adrian, de notaris van de familie. De ander was veel groter en leek, zelfs vanuit de verte gezien, een reus van een man. Hij liep met grote passen voor de oudere man uit - alsof hij popelde het doel van de reis te bereiken, dacht Morvern. Hij kon niet het geduld opbrengen te wachten om alles te zien wat hij nu bezat.

 Finlay was aan de wal gestapt, maar hij volgde de anderen niet over het smalle pad dat naar het huis leidde. Hij had de vreemdeling ontmoet, dacht Morvern, en ze vroeg zich af hoe hij nu over hem dacht.

 Ze stond aarzelend op en liep langzaam terug, maar toen ze het huis naderde, was het net alsof ze in paniek raakte. Ze kreeg een gevoel van onverklaarbare angst. Er was in zo korte tijd zo veel in haar leven veranderd en de overweldigende teleurstelling had ze nog niet kunnen verwerken. Ze was eenvoudig nog niet in staat om naar binnen te gaan en de gasten te begroeten. Ze wendde zich dan ook tot de enige die ze onder de gegeven omstandigheden kon vertrouwen.

 Finlay Kilpatrick kwam langzaam naar haar toe. ‘Waarom ben je niet thuis?’ vroeg hij. ‘Ik had niet van je gedacht dat je buiten zou lopen mokken, terwijl je moeder bezoek heeft.’

 ‘Finlay, ik zag zo tegen de kennismaking met hem op! Ik zag de boot aankomen, maar ik wist gewoon niet wat me bezielde. Ik kon me eenvoudig niet meer verroeren. Ik pieker al dagen over de komst van Ross MacKerral. Jij hebt hem nu gezien. Wat is hij voor een man? Hoe vind jij hem?’ vroeg ze in één adem.

 Finlay keek haar een tijdlang zwijgend aan. ‘Ik geloof dat je vader hem een man naar zijn hart zou hebben gevonden,’ antwoordde hij langzaam. ‘Hij schijnt precies te weten wat hij wil en voor onzin heeft hij geen tijd, geloof ik. Hij schijnt in Australië een grote onderneming te hebben opgebouwd... een welgesteld man, zou je kunnen zeggen.’

 ‘Kreeg je er een idee van wat hij wilde doen?’

 ‘Hij had het over de mogelijkheden van een kudde stamboekvee op het eiland,’ antwoordde Finlay.

 ‘Dat betekent dus dat hij hier wil blijven,’ zei Morvern.

 ‘Die indruk kreeg ik tenminste.’

 Ze keerde zich naar het huis toe. ‘Nu zal hij mijn moeder alles vertellen over de plannen die hij voor ons heeft gemaakt. Daar moet jij ook bij betrokken zijn, Finlay. Vroeg hij je om te blijven?’

 ‘Hij merkte alleen op dat hij iemand nodig zou hebben. Ik veronderstel dat hij eerst het een en ander van me wil weten voor hij iets beslist.’

 Morvern knikte begrijpend en liep door langs de tuinmuur tot ze eindelijk de moed had om het huis in te gaan.

 Ross MacKerral stond met zijn rug naar het raam gekeerd, toen ze de zitkamer inkwam. Hij leek wel een reus zoals hij daar tegen het licht stond afgetekend. Ze constateerde dat hij groot was en dat hij opvallend brede schouders had, voor haar moeder opmerkte: ‘Dit is Morvern. Ze moet je onderweg zijn misgelopen.’

 Morvern had hem niet aan de pier opgewacht. Ze gaf hem aarzelend een hand en zag dat ze door twee grijze ogen onderzoekend werd opgenomen. ‘Ik vind het prettig kennis met je te maken, Morvern. Sinds ik je naam hoorde, vroeg ik me af waar die vandaan kwam. Je moeder vertelde me dat je genoemd bent naar een mooie streek, niet ver van de plek waar zij geboren is,’ zei de man hartelijk.

 Het was een vriendelijke begroeting die ze echter negeerde. Ze kon met die vreemde gewoon niet omgaan als met iemand van de familie. ‘Ik hoop dat je een goede reis hebt gehad,’ zei ze voor ze zich meteen van hem afkeerde om de oude man te begroeten die al meer dan veertig jaar de notaris van de familie was. ‘Hoe maakt u het, Mr. Adrian? Ik weet dat u niet van de zee houdt, maar het water was vandaag erg kalm.’

 ‘Ik heb nooit zeebenen gehad, Morvern,’ antwoordde hij glimlachend. Ik blijf liever op kantoor. Je moeder zei dat jij het op kantoor nooit zou kunnen uithouden.’

 Waarom hadden ze meteen al over haar moeten praten, vroeg Morvern zich af. Ze keek peinzend van de een naar de ander. Haar moeder serveerde de thee in de mooie kopjes die maar zelden werden gebruikt en er brandde een flink vuur in de open haard. Dat waren wel bewijzen voor het feit dat de bezoeker haar moeder welkom was, ook al zou die man dat niet eens opmerken.

 Zijn goede manieren waren beter dan ze had verwacht. Voor ze haar moeder kon helpen, deelde hij de kopjes al rond.

 ‘Je blijft toch bij ons eten?’ vroeg haar moeder.

 ‘Waarom niet?’ vroeg hij op zijn beurt. ‘Ik heb geen haast en we hebben heel wat te bepraten.’

 Morvern zag dat haar moeders gezicht betrok en ze maakte zich kwaad. Het leek wel alsof die man popelde om haar moeder en haar van het eiland te sturen. Op de een of andere onverklaarbare manier wist ze dat hij meedogenloos kon zijn, als hij meende in zijn recht te staan. Voor Rachel MacKerral moest het even bitter zijn als voor haar dochter om het eiland te verlaten waarop ze als jonge bruid was gekomen.

 ‘Ik heb begrepen dat jullie schapen houden,’ merkte hij op. ‘Dat heb ik in Australië ook een tijdlang gedaan, maar echt verdienen kon je alleen met rundvee. Als je een goede kudde hebt, is het risico gering.’

 ‘Dat geldt ook voor schapen,’ merkte Morvern nuchter op.

 Hij knikte glimlachend. ‘Vertel me eens wat over Ruaig.’

 Het bleef een ogenblik stil. ‘Het kost niet veel tijd om alles over ons te weten te komen,’ antwoordde Rachel. ‘We zijn een kleine gemeenschap van niet meer dan veertig mensen. Met Finlay heb je al kennis gemaakt. Hij was de afgelopen acht jaar een vertrouwde medewerker van mijn vader en van schapen weet hij letterlijk alles af. Ik heb er geen idee van of hij ook zoveel over rundvee weet, maar hij zou het gauw genoeg leren, als je hem in dienst nam. Misschien heb je een beheerder nodig, als je behalve Ruaig nog andere zakelijke belangen hebt,’ voegde ze er tactvol aan toe.

 ‘Een paar,’ knikte Ross, ‘maar ik houd alles graag zelf in de gaten.’

 ‘Als je niet van plan bent hier te blijven, heb je een opziener nodig,’ merkte Joseph Adrian op. ‘Ik begrijp wel dat je wat dat betreft nog geen besluit hebt genomen, maar het is min of meer noodzakelijk dat iemand op het eiland voortdurend de leiding heeft en je zou geen betere man dan Finlay Kilpatrick kunnen nemen. Hij is niet erg spraakzaam, zoals je al hebt kunnen vaststellen op de boot, maar het is een fijne, betrouwbare kerel.’

 ‘Niet iedereen denkt uitsluitend aan zo gauw mogelijk veel geld verdienen,’ zei Morvern, alsof ze Finlay moest verdedigen. ‘Finlay houdt werkelijk van het eiland en ik geloof dat het een offer voor hem zou zijn als hij hier bleef.’

 ‘In mijn dienst, bedoel je?’ vroeg Ross en hij glimlachte om haar nauwelijks verborgen vijandigheid. ‘Je kunt het geloven of niet, Morvern, niemand heeft me nog een slechte meester kunnen noemen. Ik behandel mijn slaven met begrip en fatsoen!’

 ‘Zo bedoelde ik het niet,’ antwoordde Morvern. ‘Ik bedoelde dat je nergens een betere beheerder dan Finlay zou kunnen vinden, zelfs al zou hij over rundvee nog veel moeten leren.’

 ‘Misschien zou hij zowel rundvee als schapen kunnen krijgen,’ veronderstelde Ross. ‘Ik heb niet veel van Ruaig gezien, maar volgens mij kunnen er veel meer dieren grazen dan de schapen die jullie nu hebben.’

 Morvern wilde net zeggen dat er geld nodig was om meer schapen te kopen, maar haar moeder was haar te vlug af. ‘Ik denk dat je wel wat meer van het eiland zult willen zien,’ stelde ze voor. ‘We hebben een jeep, het beste vervoermiddel op onze oneffen wegen, en Morvern kan je rondrijden.’

 Morvern fronste haar wenkbrauwen. Haar moeder moest toch begrijpen dat ze daar bar weinig voor voelde. ‘Kan Finlay dat niet beter doen?’ mompelde ze.

 ‘Finlay zal wel op de heuvel zijn,’ antwoordde Rachel. ‘Hij heeft het druk genoeg.’

 Morvern begreep dat ze geen keus had en ging haar jack halen, omdat de wind op de heuvel meestal guur was. De jeep was al zes jaar oud, maar liep nog steeds goed.

 Ross MacKerral stond bij de voordeur te wachten. Toen Morvern hem naast haar moeder zag staan, moest ze ondanks haar vijandigheid toegeven dat hij de juiste man voor Ruaig leek. Groot, sterk en vastberaden leek hij precies de jonge, doortastende eigenaar van het eiland. Hij bezat bovendien geld, zodat er eigenlijk niets meer in zijn nadeel te zeggen viel. Ze slikte krampachtig.

 ‘Dan gaan we maar,’ stelde ze voor. ‘Het is een eind rijden over een hobbelige weg, zodat je wel door elkaar geschud zal worden.’

 ‘Ik ben slechte wegen gewend,’ zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten. ‘Je zou de wegen in Australië eens moeten zien! Tussen de grote steden zijn ze goed, maar verder...! Toch klagen we niet, want ze zijn meestal recht en niet druk. Het is een fantastisch land!’ ‘Dan verbaast het me dat je het wilt verlaten,’ liet ze zich ontvallen. ‘Ik ben heus niet voorgoed vertrokken. Vroeg of laat ga ik wel terug, maar ik moest dit eiland zien. Ik had er al veel over gehoord van mijn vader die hier geboren is, zie je.’

 ‘Natuurlijk,’ knikte ze.

 ‘Dat wist je misschien niet meer,’ ging hij door toen ze wegreden. ‘Je zou hem aardig hebben gevonden. Het was een fijne man. Ik denk dat hij een echte MacKerral was.’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg ze.

 ‘Hij hield van dit eiland, dat voor hem altijd zijn “thuis” is gebleven. Het is gek dat de eerste generatie Australiërs altijd naar het land van herkomst blijft verlangen,’ peinsde hij.

 ‘Dat geldt dus niet voor de tweede generatie,’ zei Morvern.

 ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ bekende hij terwijl hij zijn blik over het landschap liet dwalen. ‘Dat moet ik nog vaststellen. Het is een klein koninkrijk,’ merkte hij op. 'Iets waarop een man mettertijd echt trots zou kunnen worden.’

 ‘En je hebt uiteindelijk de tijd!’ zei ze.

 ‘Zeg dat wel,’ zei hij lachend, maar toen verstrakte zijn gezicht. ‘Laten we eerlijk zijn,’ stelde hij voor. ‘Jij wilde niet dat ik hierheen kwam en je was nog liever dood dan me nu in deze oude jeep te moeten rondrijden om me mijn erfgoed te tonen.’

 ‘Ik kan niet beweren dat ik popelde om kennis met je te maken,’ gaf Morvern toe. ‘Hoe kon ik trouwens, want jouw komst betekent voor ons het einde op Ruaig.’

 ‘Dat begrijp ik,’ antwoordde hij, ‘maar je kwam wel laat kennismaken, niet? Als je moeder niet thuis was geweest, zou ik hebben gedacht in vijandelijk gebied terecht te zijn gekomen.’

 ‘Het spijt me, maar ik kan het ook niet helpen dat ik het zo aanvoel...’

 ‘Zou het enig verschil voor je maken als ik zei dat ik wel begrijp hoe jij je moet voelen?’ vroeg hij.

 ‘Helemaal niet. Ik kan van jou niet verwachten dat je net zo over Ruaig zou denken als ik,’ zei ze met een bittere klank in haar stem. ‘Jij bent hier niet geboren. Je hoort hier niet echt thuis, al mag je dan de wettige erfgenaam van het eiland zijn.’

 ‘Dat woord “wettig” schijn jij erg belangrijk te vinden,’ antwoordde hij, ‘maar vergeet niet dat ik ben opgegroeid met verhalen over Ruaig, dat voor mijn vader altijd zijn “thuis” is gebleven, dat hij niet kon terugkrijgen omdat hij een oudere broer had.’

 ‘Net zoals jouw broer,’ merkte ze op. ‘Het moet voor hem ook niet gemakkelijk zijn dat hem door een leeftijdsverschil van een uur een erfenis ontging.’

 Hij zweeg zo lang dat ze hem even van opzij aankeek. ‘Ik geloof niet dat Daniël zich daar veel van aangetrokken zou hebben, als hij er al ooit bij heeft stilgestaan,’ antwoordde hij.

 Ze waren het kronkelende pad over de helling opgereden en op de top van de heuvel aangekomen, waar ze het hele eiland konden overzien, zoals het zich glooiend over de heide en de rotsen uitstrekte naar de weilanden in het zuiden. Aan de kleine baai die niet groter dan een vijver leek, lag Toberrudha, een dorpje van twaalf huizen in de ondergaande zon. Aan de kleine kade lag een zwarte vissersboot en op het strand lagen twee omgekeerde roeiboten.

 ‘En dat is dan alles,’ legde Morvern uit, ‘afgezien van het boerderijtje van Duncan Blain en de vakantiehuisjes die in de zomer worden verhuurd.’

 ‘Hoeveel zijn er?’ vroeg hij.

 ‘Zes.’

 ‘En zorg jij daarvoor?’

 ‘Ik beantwoord de brieven en houd de boeken bij. Kirsty en mijn moeder maken alles in orde als er nieuwe huurders komen.’

 ‘Dat betekent dus dat je niet erg van huishoudelijk werk houdt,’ merkte hij op.

 ‘Ik hielp mijn vader meestal met de boekhouding en het verzorgen van de dieren. ’ Wat moest ze beginnen nu ze dat allemaal zou moeten missen, vroeg ze zich af. ‘Ik zal nu natuurlijk ander werk moeten zoeken,’ voegde ze er aan toe.

 ‘Wat, bijvoorbeeld?’

 ‘Het zal wel kantoorwerk worden .. .’

 ‘Ik kan me jou niet als sekretaresse voorstellen,’ zei hij. ‘Daar is takt voor nodig en je zou je trouwens op een kantoor nooit gelukkig voelen.’

 ‘Je weet helemaal niets van me af,’ liet Morvern zich wrevelig ontvallen. ‘Ik ben werkelijk van plan voor mijn brood te gaan werken, al schijn jij dat niet te geloven.’

 ‘Kan het je ook maar iets schelen wat ik denk?’ vroeg hij toen ze de helling weer afreden. ‘Voor mijn komst had jij je oordeel over mij al klaar en het lijkt er veel op dat het erg lang zal duren, voor je anders over me gaat denken. ’

 ‘Ik blijf hier niet “erg lang” meer,’ verzekerde ze hem, ‘en we zouden het trouwens nooit eens worden, zelfs al zouden we dat proberen.’

 ‘Dat verbaast me van je,’ antwoordde hij. ‘Ik had gedacht dat je tenminste verdraagzaam zou zijn.’

 Ze leden zwijgend door tot ze bij een in zee uitstekende rots kwamen, waarop een naargeestig grijs huis stond dat ooit eens wit geweest was. ‘Wat is dat?’vroeg hij.

 ‘Corries,’ antwoordde ze. ‘Het was vroeger het weduwehuis, maar het is al heel lang onbewoond. Sinds mijn grootmoeder is overleden, heeft er niemand meer gewoond. ’

 Het duurde even voor ze besefte dat Elspeth MacKerral ook zijn grootmoeder was geweest en daar scheen hij aan te denken, nu hij Corries voor het eerst zag. Het oude huis scheen met nietsziende ogen op hem neer te kijken, maar het was net zo goed een onderdeel van zijn familiegeschiedenis als van de hare.

 ‘Het is erg verwaarloosd,’ merkte ze op. ‘Er komt nooit meer iemand.’

 ‘Spookt het er?’ vroeg hij vermaakt.

 ‘Als het een spookhuis was, gingen de mensen er misschien nog uit nieuwsgierigheid heen,’ antwoordde ze.

 ‘Is het huis nog min of meer bewoonbaar?’

 ‘Het dak moet hersteld worden en binnen moet er ook heel wat worden opgeknapt, maar dan zou het net zoals de vakantiehuisjes in de zomer verhuurd kunnen worden,’ legde ze uit.

 ‘Er ontgaat jou niet veel, Morvern,’ merkte hij op. ‘Of ben je echt zo op geld uit als je wilt doen voorkomen? Ik hoef geen geld te verdienen met huizen te verhuren aan mensen die ons misschien in de weg komen lopen.’

 ‘Het zijn meestal aardige mensen die waardering hebben voor het soort leven dat wij hier leiden,’ zei Morvern om haar zomergasten te verdedigen. ‘Er zijn mensen die elk jaar weer terug komen en we verheugen ons echt op hun komst. Ze zullen ons wel missen als we weggaan.’

 Hij keek nog steeds peinzend naar Corries. ‘Waar verstopt je goeie vriend Finlay zich als hij niet bij de schapen is?’ vroeg hij.

 ‘Hij heeft een huisje in de clachan ... het dorp,’ verbeterde ze snel.

 ‘Ik weet wat een clachan is,’ verzekerde hij haar. ‘Zo heette onze eerste nederzetting in New South Wales. Die naam had mijn vader ongetwijfeld in een vlaag van heimwee bedacht.’ Hij merkte dat ze hem vragend aankeek. ‘Ik schijn je er niet van te kunnen overtuigen dat we zelfs in Australië vurige Schotten zijn gebleven. Rijden we door naar de clachan of gaan we naar huis terug?’

 ‘Moet ik je aan de dorpsbewoners voorstellen?’ vroeg ze.

 ‘Nog niet, dat komt wel als ik in de familie ben opgenomen! zei hij uitdagend, maar dat negeerde ze, want ze wist dat het hem geen zier kon schelen of ze hem al dan niet aardig vonden. Deze man kon zich best alleen redden en hij zou precies doen en laten wat hij zelf wilde.

 ‘Ruaig is “geen plek die aan zijn lot kan worden overgelaten,’ waarschuwde ze. ‘Voor een eiland als dit moet je echt zorgen. De mensen zijn afhankelijk van je omdat ze hier hun brood moeten verdienen en aan een afwezige landheer hebben ze niets.’

 ‘Bedankt voor je raad.’ Hij liet zijn blik dwalen over de rij witte huisjes bij het strand. ‘Misschien heb ik er vroeg of laat wat aan.’

 Omdat het welzijn van Ruaig zo belangrijk voor haar was, had ze hem graag willen vragen wat hij eigenlijk van plan was. Ze vermoedde echter dat hij zijn toekomstplannen in verband met zijn erfenis nog niet helemaal had uitgestippeld. Ze zou nog wel merken dat ze zich in dat opzicht erg had vergist, maar aan zijn strakke gezicht zag ze wel dat ze hem nu beter geen vragen kon stellen. In plaats daarvan reed ze snel het dorp door naar de rechtop staande stenen, die als vier zuilen op een stuk grasland stonden. ‘Niemand kan precies zeggen hoe oud die stenen zijn,’ vertelde ze. ‘Er staan geen tekens op zodat niet kan worden vastgesteld uit welke tijd ze stammen. Er wordt beweerd dat ze nog ouder zijn dan de stenen van Stonehenge en dan ga je je toch afvragen, wat voor mensen zo lang geleden op Ruaig hebben gewoond. Hoe hebben ze die stenen hierheen gesleept en hoe konden ze rechtop worden gezet?’

 ‘Waarschijnlijk waren ze zonaanbidders,’ peinsde hij. ‘In Australië heb je hier en daar ook zulke dingen.’ Hij keek haar aan. ‘Zal ik terugrijden?’

 ‘Als je wilt. . . Het is een rechte weg langs de zuidelijke kant van het eiland.’ Toen hij uitstapte, schoof Morvern op om plaats voor hem te maken.

 ‘Ik kan beter rijden dan met een boot omgaan,’ merkte hij op, ‘maar als ik besluit hier te komen wonen, zal ik daar ook aan moeten wennen. Als ik aan jouw waarschuwing denk, vraag ik me af hoe lang Ruaig zonder een beheerder zou blijven bestaan.’

 ‘Niet erg lang. Het zou niet eerlijk zijn iedereen maar te laten wegtrekken en je daar niets van aan te trekken.’

 ‘Zou Finlay ook wegtrekken?’

 ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze. ‘Als je hem in dienst wilt nemen, kun je hem dat beter zeggen.’

 ‘Ik denk dat ik hem niet kan missen. Hij is niet spraakzaam, maar ik vermoed dat hij zo eerlijk als goud is.’

 ‘En zo iemand moet je hebben,’ beaamde ze.

 ‘Jij kent hem al lang,’ stelde hij vast. ‘Ben je op hem gesteld?’ Ze keek verbluft op van die rechtstreekse vraag. ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze snel.

 ‘Maar toch denk je dat hij hier zou blijven, zelfs als jij zou vertrekken?’

 ‘Dat kan ik onmogelijk zeggen voor het zo ver is,’ antwoordde ze. ‘Dat begrijp ik, als jullie het nog niet eens zijn.’

 ‘Ik ga niet met hem trouwen, als je dat soms mocht denken!’

 Hij floot zachtjes. ‘Dat klinkt erg overtuigd, maar misschien heeft hij je nog geen aanzoek gedaan.’

 ‘Finlay is jaren ouder dan ik,’ merkte ze op. ‘Wel acht of negen jaar, geloof ik.’

 ‘Is dat zo’n onoverkomelijk bezwaar?’ vroeg hij vermaakt.

 • ‘Dat niet, als je echt van elkaar houdt...’

 ‘Tja ...’ zei hij, ‘alles hangt van de liefde af.’

 Morvern keek hem opeens nieuwsgierig aan. ‘Ben jij eigenlijk getrouwd?’ vroeg ze.

 ‘Getrouwd?’ Hij lachte om die vraag. ‘Dat is niets voor mij. Ik heb mijn vrijheid te lief!’

 ‘Vroeg of laat trouw je toch!’ veronderstelde ze.

 ‘Dat zou kunnen gebeuren,’ gaf hij toe.

 ‘Welke kant moeten we uit?’ vroeg hij bij een kruispunt. ‘Rechtuit!’

 Ze zagen Finlay met de honden van de hei afkomen. ‘Een fijne kerel om te zien,’ vond Ross. ‘Het verbaast me dat hij nog niet is getrouwd.’

 ‘Zo veel jonge meisjes zijn er niet op Ruaig,’ antwoordde ze. ‘Eigenlijk komt er maar één voor hem in aanmerking.’

 ‘Jij?’

 Ze voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Natuurlijk niet... ik dacht aan Shona Fordyce, de wijkverpleegster.’

 ‘En misschien is onze vriend Finlay op zijn stille manier wel op haar gesteld? Wellicht zegt hij niets tot hij absoluut zeker van zijn zaak is?’

 ‘Voorzichtigheid is nooit verkeerd,’ stelde Morvern vast. ‘We lopen hier nu eenmaal niet met onze gevoelens te koop, ook al zijn ze nog zo waarachtig.’

 ‘Behalve misschien, als iets je verschrikkelijk ergert,’ merkte hij op. ‘Is Shona een vriendin van je?’

 ‘Natuurlijk! Iedereen is op haar gesteld en daarom is ze ook zo’n goede wijkverpleegster. Ze houdt veel van de eilanden,’ legde Morvern uit.

 ‘Er valt kennelijk niets op haar aan te merken,’ constateerde hij. ‘Woont ze op Ruaig?’

 ‘O nee, ze heeft een huisje op het vasteland, in Ardmay. Ze heeft een heel grote wijk.’

 ‘En hoe komt ze in geval van nood hierheen?’

 ‘We bellen haar op en Finlay gaat haar dan met de boot halen. Gelukkig zijn we hier niet vaak ziek. Dat zal wel komen door de frisse lucht en het feit dat er hier geen bacillen zijn,’ legde ze uit.

 Hij glimlachte wrang. ‘Er is, geloof ik, geen plek die aan Ruaig kan tippen, hè?’

 ‘Als je hier blijft wonen, zul je dat heel gauw gaan inzien,’ antwoordde ze.

 Toen ze terugkwamen bij het huis, zagen ze een meisje met donker haar op het terras staan. ‘Shona!’ riep Morvern uit, en ze sprong al uit de jeep voor Ross stopte. ‘Is er iets? Mijn moeder...?’ Ze keek bezorgd naar het huis.

 ‘Welnee!’ zei Shona lachend. ‘Ik ben vandaag vrij en besloot jullie eens op te zoeken.’ Ze keek hoopvol naar de jeep. ‘Ik dacht dat Finlay misschien bij je was.’

 Ross MacKerral stapte uit. ‘Dit is mijn neef uit Australië,’ lichtte Morvern haar in. ‘Hij is een dagje met Mr. Adrian overgekomen.’

 Ross trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘En we hadden geen betere dag voor ons bezoek kunnen uitkiezen, wel?’ zei hij lachend toen hij Shona een hand gaf.

 ‘Dat klopt,’ bevestigde de verpleegster. ‘We hebben niet vaak zulk mooi weer. Bent u hier met vakantie?’

 Ross aarzelde. ‘Bij wijze van spreken,’ antwoordde hij toen. ‘Dat was wel mijn bedoeling toen ik naar Schotland kwam, al is mijn bezoek van vandaag strikt zakelijk.’

 Shona kon dat niet helemaal volgen en ze keerde zich weer naar Morvern toe. ‘Ik ben met Andrew Petrie hierheen gekomen,’ legde ze uit, ‘en ik heb tot zes uur de tijd. Ik zal je moeder echter niet storen als ze een bespreking heeft met de notaris.’ Ze scheen opeens te merken dat Ross en Morvern zich in elkaars gezelschap niet op hun gemak voelden. ‘Ik kom wel een andere keer langs,’ besloot ze.

 ‘O nee, je komt binnen om net zoals anders wat bij ons te eten,’ protesteerde Morvern. ‘Dan kun je later wel met Mr. Adrian en mijn neef teruggaan naar Ardmay.’

 Ross volgde de meisjes naar binnen. ‘Komt Finlay ook hier eten?’ vroeg hij in de hal. ‘Ik ontdekte hem net, al scheen jij hem niet te zien.’

 ‘Hij is altijd welkom,’ antwoordde Morvern. ‘Hij weet dat hij hier kan komen wanneer hij maar wil. Mijn moeder mag hem heel graag.’

 Finlay kwam echter niet opdagen, ook al was er voor hem gedekt in de eetkamer, waar hij zo vaak had meegegeten. Shona leek eerst teleurgesteld , maar al gauw stelde ze Ross tientallen vragen over Australië, waar haar oom en tante een boerderij hadden in Queensland. ‘Ze kweken ananassen en sinaasappelen,’ vertelde ze. ‘Ik heb al eens gespeeld met het idee naar Brisbane te trekken, maar misschien hebben jullie daar geen verpleegsters nodig.’

 ‘We hebben allerlei soorten mensen nodig, vooral Engelsen,’ antwoordde Ross.

 ‘Ik dacht dat Australiërs soms anti-Engels waren.’

 ‘Dat zijn er maar enkelen.’ Hij keek naar zijn gastvrouw. ‘We hechten nog steeds waarde aan onze familiebanden,’ voegde hij er bijna scherp aan toe.

 ‘Daar ben ik blij om,’ antwoordde Rachel glimlachend. ‘Wat vind je van Ruaig nu je er het een en ander van hebt gezien?’

 ‘Het is klein en er moet wel aan worden gewerkt,’ oordeelde Ross meteen, ‘maar uiteindelijk kan het winstgevend worden.’

 ‘Is dat het enige waaraan je denkt?’ vroeg Morvern. ‘Geld verdienen?’

 Joseph Adrian was de enige die glimlachte. ‘Uiteindelijk moeten we dat allemaal doen,’ merkte hij vriendelijk op. ‘Je moet tenslotte toch kunnen bestaan, maar ik denk wel dat Mr. MacKerral binnen korte tijd ook in de ban van Ruaig zal raken en dan minder waarde zal hechten aan de feitelijke opbrengst van het eiland.’

 ‘Ik wil me best laten bekeren,’ bekende Ross glimlachend.

 Na de maaltijd ruimde Shona met Morvern de tafel af en bracht alles naar de keuken, waar Kirsty de afwas deed. Shona keek door het raam naar buiten om te zien of ze Finlay kon ontdekken.’ Wat zijn de dagen in de zomer toch heerlijk lang,’ merkte ze op. ‘Wat gaat er nu verder gebeuren, Morvern? Ik wil echt niet nieuwsgierig zijn, maar ik krijg de indruk dat je het bezoek van je neef op het eiland niet bepaald op prijs stelt.’

 ‘Hij is het eiland,’ antwoordde Morvern hees.

 Shona keek haar ontsteld aan. ‘Je bedoelt toch niet dat hij Ruaig krijgt nu je vader dood is?’ vroeg ze.

 ‘Precies!’ antwoordde Morvern resoluut. ‘Het nieuws zal gauw genoeg bekend worden, en daarom mag je het best weten. Ruaig is in andere handen overgegaan. Het is niet langer ons thuis.’

 Kirsty keek Morvern verbijsterd aan. ‘Dat is ongelooflijk!’ riep Shona uit. ‘Dat kan toch niet, Morvern! Jij hoort hier echt thuis!’ ‘Dat dacht ik ook, maar je ziet hoe een mens zich kan vergissen. Mijn grootvader liet Ruaig door mijn vader beheren in de hoop op een mannelijke erfgenaam, zodat er steeds een MacKerral op Ruaig zou blijven. Dat was nu eenmaal zijn droom, maar omdat mijn moeder nooit een zoon kreeg, moeten we nu plaats maken voor de wettige erfgenaam.’

 Shona knikte. ‘Dus daarom mag je Ross MacKerral niet.’

 ‘Het spijt me dat ik mijn gevoelens zo slecht kan verbergen,’ antwoordde Morvern, ‘maar ik heb het allemaal nog niet kunnen verwerken. Het ene ogenblik was ik volkomen gelukkig met alles wat ik op Ruaig had en het volgende had ik helemaal niets meer.’ Ze legde de theedoek, die ze had gebruikt, neer. ‘Zullen we de tuin ingaan?’ stelde ze Shona voor. ‘Ik zal wat kruisbessen voor je plukken, dan kun je die meenemen.’

 Shona pakte al een mandje van Kirsty aan en ging met Morvern mee. ‘Bedoel je, dat jullie gewoonweg moeten vertrekken?’ vroeg ze toen ze buiten waren.

 ‘Wat kunnen we anders doen?’ vroeg Morvern. ‘Ik kan Ross MacKerral niet vragen ons hier te laten blijven.’

 ‘Misschien wil hij alles niet meteen overnemen,’ veronderstelde Shona. ‘Misschien wil hij zich pas hier vestigen als hij trouwt.’ Morvern begon bessen te plukken. ‘Hij denkt nog niet aan trouwen,’ antwoordde ze. ‘Volgens mij denkt hij aan niets anders dan aan geld verdienen.’

 ‘Heeft hij geen andere familie?’

 ‘Ja, een tweelingbroer in Australië, maar over hem liet hij eigenlijk niet veel los,’ antwoordde Morvern.

 ‘Je moeder scheen Ross MacKerral wel aardig te vinden,’ merkte Shona op.

 Morvern zuchtte. ‘Tja, dat begrijp ik niet, hij heeft haar helemaal voor zich ingenomen, ofschoon zijn komst voor haar toch het eind van haar toekomstdromen betekent.’

 ‘Misschien heeft ze het feit al leren aanvaarden toen bleek dat ze geen zoon kreeg,’ veronderstelde Shona.

 ‘Ik vraag me af waarom ze me niet veel eerder de waarheid hebben verteld!’ riep Morvern uit. ‘Ze moeten toch hebben geweten hoeveel ik van het eiland hield!’

 ‘Misschien was dat juist de reden waarom ze hebben gezwegen,’ zei Shona. ‘Je vader wist hoe je aan Ruaig was gehecht, en hij was een vriendelijke man die erg veel van je hield.’

 Morvern slikte eens krampachtig. ‘Als ik aan hem denk, herinner ik me al die gelukkige jaren die we hier hebben doorgebracht.’

 ‘Het zal nog wel even duren voor je neef in Australië alles heeft geregeld en zich hier vestigt, dus zo gauw hoef je nog niet te vertrekken,’ veronderstelde Shona. ‘Morvern, denk je dat hij Finlay zal vragen om te blijven?’

 ‘Hij scheen wel te denken dat hij goed met Finlay zou kunnen opschieten,’ bekende Morvern.

 Ze liepen door de keuken terug naar de hal, waar de anderen net bijeen bleken te zijn. Joseph Adrian had zijn regenjas over de arm geslagen en Ross MacKerral stond naast Rachel alsof hij werkelijk een lid van de familie was.

 ‘Ik heb Ross gevraagd een paar dagen te blijven logeren,’ zei Rachel. ‘Er is nog zo veel te bepraten en Mr. Adrian heeft al beloofd er voor te zorgen dat de bagage van Ross morgen uit Oban hierheen wordt gebracht.’

 Het bleef een ogenblik doodstil. Morvern merkte dat iedereen haar aankeek. ‘Wat vind jij er van, Morvern?’ vroeg Ross. ‘Je hebt het maar voor het zeggen en ik ga er vandoor.’

 Ja, maar voor hoe lang? Een week, een maand, maar niet voorgoed, dacht Morvern. ‘Mijn moeder heeft je uitgenodigd om te blijven,’ antwoordde ze koel. ‘Daar heb ik niets mee te maken.’

 Finlay kwam de hal in en onbewust ging Morvern naast hem staan. ‘Ik ga met je mee naar Ardmay,’ zei ze zo luchtig mogelijk, maar ze wist wel dat ze Ross MacKerral kwaad had gemaakt en haar moeder had gekrenkt door haar onvriendelijke antwoord.

 Haar moeder ging het huis weer in toen ze de anderen had nagewuifd en Ross volgde haar, alsof hij zich al helemaal thuis voelde.


HOOFDSTUK 2

 

 

 

 Morvern was nogal zwijgzaam toen ze alleen met Finlay terugvoer, nadat ze Shona en de notaris hadden afgezet. ‘Je vond me onbeleefd tegen Ross MacKerral, toen ik zei dat ik niets met de uitnodiging van mijn moeder had te maken,’ zei ze ten slotte.

 ‘Tja, soms moeten we wel eens dingen doen, die we niet zo prettig vinden,’ antwoordde Finlay langzaam. ‘Je moeder is erg gastvrij en ik heb jou ook altijd hartelijk gevonden, Morvern. Het zou jammer zijn als je veranderde.’

 ‘Mijn gevoelens zijn niet veranderd, in elk geval niet wat jou betreft en zeker niet voor Ruaig,’ zei ze snel. ‘Dat maakt alles juist zo lastig! Hoe lang Ross MacKerral ook hier zou blijven, ik kan hem nooit aanvaarden!’

 ‘Pieker er maar niet over,’ stelde Finlay voor. ‘Misschien loopt alles heel anders dan je denkt.’

 ‘Hoe kan dat nu?’ protesteerde ze zuchtend.

 ‘Zal ik je thuisbrengen?’ vroeg Finlay toen ze korte tijd later aanlegden.

 Ze schudde haar hoofd. ‘Bedankt voor je begrip, maar ik red me wel alleen.’ Ze keek hem in de schemering aan. ‘Blijf jij hier als wij het eiland verlaten?’ vroeg ze.

 ‘Ik geloof wel dat ik dat moet doen,’ antwoordde hij. ‘Je vader heeft me gevraagd op Ruaig te blijven zo lang ik hier nodig zou zijn.’

 ‘Misschien is dat niet lang,’ merkte Morvern op. ‘Nieuwe bezems vegen schoon!’

 ‘Dat zullen we moeten afwachten,’ vond hij en hij keek haar na toen ze zich omkeerde en alleen naar huis liep. Hij had geprobeerd haar te troosten, maar in veel opzichten was Morvern nog een kind en gauw gekwetst omdat ze niet gemakkelijk veranderingen kon aanvaarden.

 Morvern bleef even staan toen ze de verlichte vensters van het huis zag. Ze huiverde en trok haar wollen vest dichter om zich heen. Ze had opeens het gevoel dat ze niet meer alleen was en het volgende ogenblik kwam Ross MacKerral naar haar toe.

 ‘We zagen de boot naderen,’ zei hij. ‘Je moeder dacht dat Finlay je wel thuis zou brengen.’

 ‘Ik wilde liever alleen zijn,’ antwoordde ze kortaf.

 ‘Om plannen te maken?’ vroeg hij vermaakt.

 ‘Ik heb geen plannen,’ antwoordde ze, ‘net zo min als mijn moeder, maar maak je niet ongerust, we zullen je echt niet lang in verlegenheid brengen door hier te blijven.’

 ‘In verlegenheid?’ herhaalde hij. ‘Ik had gedacht dat we hier als één groot gelukkig gezin bij elkaar zouden zijn.’

 ‘We mogen verwant zijn, maar we vormen in de verste verte nog geen gezin,’ stelde Morvern vast.

 ‘Je meent dat echt,’ stelde Ross ongelovig vast. ‘Je bent niet eens bereid me een beetje tegemoet te komen. Dat is erg jammer, Morvern, want wat ik hier heb gezien, begint me erg goed te bevallen. Ruaig heeft al mijn verwachtingen overtroffen.’

 ‘Hoe kon je weten hoe het hier zou zijn?’ vroeg ze uitdagend. ‘Je hebt geen idee van het leven hier, voor je er jaren hebt gewoond.’ ‘Misschien ben ik dat wel van plan,’ peinsde hij en hij stak zijn pijp op. ‘Ik had je moeten vragen of ik mocht roken.’

 ‘Je hoeft me geen toestemming te vragen voor iets dat je op Ruaig doet,’ viel ze uit. ‘Vanaf vandaag is het eiland immers van jou!’ Hij sprak haar niet tegen. ‘Misschien heb ik geen toestemming nodig, maar wellicht raad,’ zei hij langzaam.

 ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ antwoordde ze snel. ‘Je bent erg zelfverzekerd en zelfs als je om raad vroeg, zou je uiteindelijk toch doen wat jou het beste leek.’

 ‘Je oordeelt nogal hard over me,’ zei hij. ‘Ik had je willen vragen waar ik in deze tijd van het jaar het best rundvee zou kunnen kopen. Ik wil een kudde stamboekvee fokken - of lijkt je dat al te eerzuchtig?’

 ‘Dat niet,’ gaf ze toe, ‘maar misschien wel roekeloos, tenzij je veel geld hebt.’

 ‘Ik heb genoeg,’ antwoordde hij.

 ‘Moeten de schapen dan weg?’ vroeg ze.

 ‘Dat geloof ik niet. De schapen kunnen grazen op de hoger gelegen terreinen waar het rundvee niet kan komen,’ zei hij.

 ‘Je hebt het wel allemaal in minder dan geen tijd uitgestippeld, maar je zult nog heel wat over Ruaig moeten leren. Je bent over een kalme zee bij mooi weer hierheen gekomen, maar als het in de winter stormt, kan Ruaig dagenlang van de buitenwereld zijn afgesneden. Je dure vee kan niet op een bepaalde dag naar de markt worden gebracht. Je kunt de dierenarts niet van het vasteland laten komen als je een zieke koe hebt. Je zou je alleen moeten redden en daar is ervaring voor nodig en een kennis van de eilanden, die een buitenstaander onmogelijk kan hebben.’

 Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Je gelooft niet in halve maatregelen, wel?’ vroeg hij. ‘Goed, ik al evenmin. Door het leven in de binnenlanden van Australië heb ik een harde jeugd gehad en van rundvee weet ik alles af. Als je waarschuwing goedbedoeld was geweest, zou ik er rekening mee hebben gehouden, maar probeer me niet bang te maken en weg te jagen, Morvern, want ik kan je nu wel vertellen dat ik hier ben en hier blijf!’ Hij keerde zich om en liep het huis in.

 Morvern moest die laatste woorden even verwerken. Toen ze de hal inging, zag ze dat Kirsty net met Ross naar boven ging om hem naar zijn kamer te brengen. Haar moeder was alleen in de zitkamer. Morvern ging voor het raam staan en staarde in de schemering. ‘Heb je hem uitgenodigd om te blijven logeren of heeft hij dat zelf voorgesteld?’ vroeg ze.

 ‘Je weet dat ik het wel moest vragen,’ antwoordde Rachel. ‘Ik kon niet anders. Tenslotte is hij familie!’

 ‘Verre familie,’ verbeterde Morvern. ‘Hij verwachtte geen uitnodiging, anders had hij zijn bagage wel meegebracht.’

 ‘Hij kon onze gastvrijheid toch niet als vanzelfsprekend aannemen,’ protesteerde Rachel.

 Morvern liep rusteloos de kamer door en keek naar alle dingen waaraan haar moeder al een half leven lang waarde had gehecht. ‘Wat moeten we met dit allemaal beginnen?’ vroeg ze.

 ‘Ik heb er nog niet over nagedacht,’ bekende Rachel. ‘Misschien kan er nog iets worden geregeld.’

 ‘We kunnen hier onmogelijk blijven,’ zei Morvern.

 ‘Niet, als ons dat niet wordt voorgesteld, maar misschien heeft Ross niet zo’n haast om zich voorgoed hier te vestigen.’

 ‘Mams, koester wat dat betreft maar geen ijdele hoop,’ zei Morvern. 'Hij neemt meteen de touwtjes in handen. Hij heeft alles al uitgestippeld want hij wil stamboekvee gaan fokken op Ruaig, zodat zijn belegging geld zal gaan opbrengen.’

 ‘Zei hij dat?’ vroeg Rachel. ‘Daar heeft hij mij niets over verteld. Ik kreeg de indruk dat hij alles wilde laten zoals het was, tot we allemaal aan het idee waren gewend. Ik vraag me af waarom hij opeens van gedachten is veranderd.’

 ‘Ik geloof dat hij zijn besluit al eerder had genomen, misschien zelfs al voor hij Australië verliet,’ antwoordde Morvern. ‘Een man zoals hij weet wat hij wil en laat zich door niets of niemand dwarsbomen, dus wat je ook doet, reken niet op liefdadigheid van zijn kant.’

 Ze liep de kamer door om de deur te sluiten, maar Ross was haar te vlug af. Hij kwam binnen en sloot de deur achter zich, en Morvern wist opeens heel zeker dat hij haar laatste woorden had opgevangen.

 

 Zodra Morvern de volgende ochtend haar gordijnen opentrok, zag ze Ross met grote passen de hei inlopen. Hij popelde kennelijk om zijn domein voor de tweede keer te gaan bekijken.

 Finlay ging om elf uur met de boot de post en de bagage van Ross ophalen en toen Morvern de koffer in de hal zag staan, kreeg ze het gevoel dat Ross voorgoed zou blijven.

 Tegen etenstijd kwam Ross voldaan terug. ‘Ik heb met Finlay gepraat en ik geloof dat we het eens zijn geworden,’ zei hij tegen Morvern die net de tafel dekte. ‘Hij heeft me beloofd minstens een jaar te blijven en als we het over belangrijke dingen eens blijken te zijn, kan ik hem een ander voorstel doen.’

 ‘Daar ben ik blij om,’ zei Rachel opgelucht. ‘Aan Finlay zul je een hele steun hebben, Ross.’

 Morvern voelde zich door Finlay verraden.

 ‘Hoe ver ben je vanmorgen gekomen?’ vroeg Rachel toen ze aan tafel gingen.

 ‘Ik ben naar Corries geweest,’ antwoordde hij. ‘Daarvandaan kun je alles goed overzien.’

 ‘Je hebt wel gemerkt hoe het huis is vervallen sinds de dood van oma MacKerral. Ze woonde er alleen in de zomer en ging ’s winters altijd naar Edinburgh,’ legde Rachel uit.

 ‘Heel verstandig van haar, als het huis toen al zo tochtig was als nu,’ knikte Ross. ‘Toch denk ik dat er nog wel iets van valt te maken.’ Morvern hield haar adem in en vroeg zich af, of hij zou voorstellen dat haar moeder en zij in het huis gingen wonen als het opgeknapt zou zijn. Hij begon echter over iets anders.

 ‘Over een paar dagen ga ik naar Perth om naar rundvee te kijken,’ merkte hij op. ‘Wil er soms iemand mee?’

 ‘Morvern houdt wel van een dagje uit,’ beweerde Rachel.

 ‘Ik heb het te druk,’ zei Morvern snel. ‘We moeten jam maken.’ ‘Dat kan wel wachten,’ antwoordde haar moeder, ‘en je zou meteen een paar boodschappen voor me kunnen doen.’

 Alles werd dus al voor haar beslist, dacht Morvern. ‘Je neemt Finlay zeker mee als je rundvee wilt kopen,’ veronderstelde ze.

 ‘Daar had ik niet aan gedacht, maar... ja, dat is een goed idee,’ gaf hij toe. ‘Wil je Shona soms ook meevragen?’ Het leek wel alsof hij begreep dat ze liever niet alleen met hem weg wilde gaan.

 ‘Dat zou leuk voor Shona zijn,’ viel Rachel hem bij. ‘Ze heeft afleiding nodig, want ze werkt erg hard.’

 ‘Ik zal Shona wel opbellen,’ stelde Morvern voor.

 ‘Dan huur ik een auto,’ beloofde Ross. ‘Ik zal een geschikte wagen moeten kopen,’ vervolgde hij. ‘Ik zal de eerste tijd vaak naar Edinburgh moeten en het is lastig om telkens een auto te huren. Finlay moet maar een garage in Ardmay zoeken, dan kan de auto daar voor gebruik klaar staan.’

 ‘We hebben daar een oude schuur waarin ik vroeger een zeilboot had liggen,’ merkte Morvern op. ‘Als hij wordt opgeknapt net zoals Corries, kan hij zijn geld opbrengen.’

 ‘Tja, over Corries moeten we eens praten,’ zei Ross. ‘Hoe kun je hier zo’n huis laten opknappen?’ vroeg hij aan Rachel.

 ‘Dat is niet moeilijk,’ legde ze uit. ‘George Downie komt van het vasteland. Hij is aannemer en kan al het materiaal per boot hierheen sturen. Stenen zijn er op Ruaig meer dan genoeg in de oude groeve. Als je wilt, Ross, kan ik George wel vragen eens met je te komen praten.’

 ‘Morgen dan maar,’ stelde hij voor, ‘als jullie toch druk bezig zijn met jam maken.’

 ‘Zo gauw gaat alles hier niet,’ zei Rachel lachend. ‘Je zult moeten wachten tot George tijd voor je heeft!’

 ‘Ik zal geduld moeten leren hebben,’ gaf Ross toe. ‘Goed, als ik dus niet morgen met George kan praten, mag ik dan helpen met bessen plukken - trouwens, wie moet al die jam opeten?’ besloot hij.

 ‘We hebben er net een voorraad voor een jaar van,’ legde Rachel uit. ‘Met de schapen, een paar kippen, enkele zalmen en het wild kunnen we bijna helemaal in ons eigen onderhoud voorzien.’ Morvern besefte hoe moeilijk het voor haar moeder zou zijn haar thuis te moeten verlaten. O, waarom had alles toch zo moeten veranderen?’

 George Downie bleek de volgende middag toch naar Ruaig te willen komen. ‘Alleen maar om te kijken,’ waarschuwde hij. ‘Ik kan niet beloven dat ik meteen aan het karwei kan beginnen.’

 Die ochtend begon Morvern met bessen plukken en omdat Ross toch niets anders had te doen, wilde hij met alle geweld helpen. Het was een prachtige dag met zon en witte wolkjes aan de blauwe lucht. De tuin geurde en de bijen vlogen bedrijvig van bloem tot bloem. Op de heide stonden de bijenkorven waaraan haar vader altijd zoveel aandacht had besteed.

 ‘Wat een bedrijvigheid,’ merkte Ross op terwijl hij naar de bijen keek. ‘Wat doe je met al die honing?’

 ‘Zelf gebruiken, en een deel ervan geven we weg.’

 ‘Waarom breng je de honing niet op de markt?’ vroeg hij.

 ‘Och, zo veel is het nu ook weer niet en de dorpelingen en zomergasten stellen het op prijs om honing te krijgen.’

 ‘Is dat niet onzakelijk?’

 ‘Nee, dat noem ik alleen maar hartelijkheid tegenover buren.’ Bij de struiken vol rijpe bessen bleef Morvern staan. ‘Begin hier maar te plukken,’ zei ze, ‘ik volg je wel.’

 ‘Gold dat maar voor alles wat ik op Ruaig van plan ben,’ liet hij zich ontvallen. ‘Ik hou niet van verzet, zoals je al gemerkt zult hebben.’ ‘Lang zul je geen last van ons hebben,’ antwoordde ze kortaf. ‘Wanneer wil je dat we verhuizen?’

 ‘Neem er gerust de tijd voor,’ stelde hij voor. ‘Misschien word je mettertijd milder. ’ Ze gingen ijverig aan het werk. ‘Ik hoop dat Kirsty suiker genoeg in huis heeft. We krijgen een beste oogst,’ constateerde hij.

 Morvern ergerde zich aan dat ‘we’ maar ze zei niets en werkte vlak naast hem aan dezelfde struik door. Hun hoofden waren dicht bij elkaar en even was het net alsof Morvern dooreen opwelling van angst van slag raakte. Ze richtte zich weer op en haalde diep adem. ‘Wat ben je uiteindelijk met Corries van plan?’ vroeg ze.

 Hij liep door naar de volgende struik. ‘Ik had eerst willen voorstellen dat je moeder er zou gaan wonen,’ zei hij, ‘maar het is misschien te afgelegen voor haar. Het is eigenlijk geen huis waarin een vrouw alleen kan wonen.’

 ‘Ik geloof dat je je over mijn moeder niet ongerust hoeft te maken, Ross,’ antwoordde Morvern. ‘Mijn moeder zal niet op Ruaig willen blijven als ik het eiland verlaat.’

 ‘Je besluit om te vertrekken schijnt vast te staan,’ constateerde hij. ‘Waarom wil je eigenlijk weg?’

 ‘Laten we daar nu niet weer over beginnen,’ zei Morvern. ‘Ik heb een besluit genomen en dat moet jij toch zeker wel kunnen begrijpen. We kunnen er beter niet meer over praten!’

 Ze had verondersteld dat Ross snel genoeg van het plukken zou krijgen, maar hij hield hardnekkig vol tot ze twee uur later klaar waren.

 ‘Dat is het dan!’ stelde Morvern opgelucht vast. ‘Het is meer dan zes pond, wed ik!’

 ‘Nu we toch klaar zijn, ga je dan mee naar Corries als George Downie komt?’ vroeg hij.

 ‘Van mij heb je geen raad nodig,’ antwoordde ze.

 Hij begon over iets anders. ‘Wat die steengroeve betreft,’ zei hij onverwacht, ‘wordt hij nog gebruikt?’

 ‘Niet meer sinds Huize Ruaig en Corries zijn gebouwd. Het is goede steen, maar de vervoerkosten naar het vasteland zijn te hoog. Er heeft trouwens nu niemand belangstelling meer voor de steengroeve.’

 ‘Toch moet ik er eens over denken,’ zei Ross peinzend.

 ‘Dat heeft mijn vader ook gedaan,’ vertelde Morvern hem toen ze terug liepen. ‘Maar er was veel geld nodig om het werk goed te beginnen.’

 Hij knikte begrijpend voor ze de keuken inliepen en hij Kirsty triomfantelijk zijn geplukte bessen gaf. ik merk dat u al gauw aan het leven op het eiland went,’ zei ze lachend. ‘Helpt u soms ook met jam maken?’

 ‘Nee, ik hou me liever bij mannenwerk, Kirsty, zoals huizen opknappen.’

 Kirsty keek hem scherp aan. ‘Wees voorzichtig, als u Corries bedoelt,’ zei ze waarschuwend. ‘Het is een vreemd huis, hoog op die verlaten rotspunt.’

 ‘Toch heb ik gehoord dat het eens een gelukkig thuis is geweest,’ sprak hij haar tegen.

 ‘Het werd dan ook voor een bijzondere vrouw gebouwd,’ antwoordde Kirsty kalm. ik heb uw grootmoeder nog gekend voor ze stierf.’

 is er nog ergens een portret van haar?’ informeerde hij.

 ‘Ja, op Corries, maar het zal nu wel door het weer zijn bedorven.’

 Ross keek Morvern aan. ‘Dat zou jammer zijn. Waarom werd het portret nooit naar Huize Ruaig gebracht?’

 ‘Omdat ze wilde dat al haar bezittingen op Corries zouden blijven,’ legde Morvern uit.

 Toen George Downies later kwam, kon Morvern haar nieuwsgierigheid nauwelijks bedwingen toen de aannemer meer dan twee uur met Ross op Corries bleef. Nadat ze Kirsty in de keuken had geholpen, ging ze voor het avondeten een eind wandelen. Ze dwaalde de richting van Corries uit en besefte dat ze al heel lang niet in het huis was geweest. Ze ging aarzelend naar binnen en liep bijna werktuiglijk door de gang naar de zitkamer waar het portret van haar grootmoeder boven de schoorsteenmantel hing. Het zonlicht viel op de afbeelding van Catriona MacKerral als jonge bruid. Hoewel ze pas twintig moest zijn geweest, zag de jonge vrouw er sterk en waardig uit. Oma MacKerral had veel van het eiland gehouden, tot ze uiteindelijk op Corries was gestorven, zittend in de stoel die nu nog bij het raam stond.

 ‘Zo te zien moet het een vrouw zijn geweest, die zich niet gauw verslagen toonde.’

 Morvern schrok op uit haar gedachten en keerde zich snel om. Ross stond op de drempel en keek wat verwonderd naar haar, alsof hij zojuist iets onverwachts had ontdekt. ‘Weet je wel dat je verbazend veel op haar lijkt?’ vroeg hij.

 ‘Dat heb ik altijd al geweten,’ antwoordde ze, ‘maar wat heb ik daar aan? We zijn Ruaig kwijt en dat is voor mij het enige wat van belang is.’

 Hij keerde zich abrupt om. ‘Downie kan bijna meteen met het karwei beginnen,’ merkte hij op. ‘Er is heel wat te doen en hij maakt eerst het dak in orde. Het is vernield door de vogels die nu nesten bouwen in de balken. Wil je het zien?’ Hij hield de deur voor haar open.

 ‘Ik kan me wel voorstellen dat het er slecht aan toe is. Mijn vader repareerde het telkens zo goed mogelijk, tot de schade te groot werd. Hij had het geld niet om het goed te laten herstellen,’ legde Morvern uit.

 ‘Downie en ik hebben alles besproken,’ zei Ross. ‘Ik wil de kamers niet laten veranderen. Alles moet er net zo gaan uitzien als het in haar tijd was,’ voegde hij er aan toe, met een blik op het portret. ‘De meubelen moeten van de bovenverdieping worden gehaald. Kun jij er voor zorgen dat er lakens overheen worden gelegd, want een tijdlang zal het hier wel stuiven van het stof.’

 ‘Wil je het hele dak dan verwijderen?’ vroeg ze.

 ‘Het heeft geen zin om half werk te doen.’

 Ze gingen de trap op, en door de open deur van de slaapkamer van haar grootmoeder kon Morvern de zee en de andere eilanden in de ondergaande zon zien liggen. ‘Daar keek ze het liefst naar,’ liet ze zich onwillekeurig ontvallen.

 ‘Heb je haar ook gekend?’

 ‘Ja, ofschoon slechts korte tijd. Ze stierf toen ik tien was.’

 Ze liepen langzaam door. ‘Eigenlijk zijn het dak en de trap in de toren er het ergst aan toe,’ merkte hij op.

 ‘De toren werd nooit gebruikt. ’ Ze bleef bij de deur staan die naar de smalle stenen wenteltrap leidde. ‘Ik ben hier in jaren niet geweest. Mag ik even de toren in?’

 ‘Als je maar voorzichtig bent,’ waarschuwde Ross. ‘Die trap is allesbehalve veilig.’

 Morvern ging de trap op naar de ronde stenen kamer met de smalle ramen. Ze stond lang in haar herinneringen aan het verleden verdiept, tot Ross naast haar kwam staan.

 ‘Tijd om terug te gaan, ’ zei hij na op zijn horloge te hebben gekeken. ‘Tijd om een streep onder het verleden te zetten.’

 Morvern kreeg opeens tranen in haar ogen en keerde zich snel om. ‘Kijk uit!’

 Het was al te laat, want in de schemering struikelde ze en ze zou ongetwijfeld gevallen zijn, als Ross haar niet snel had vastgegrepen. Ze zag verbijsterd dat een stuk van de bovenste tree afbrak en tegen de muur sloeg, zodat er op slag een gat ontstond, waardoor ze de rotsen beneden konden zien.

 ‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde hij. ‘Daar had ik niet op gerekend!’

 Morvern huiverde, ook al wist ze dat haar niets kon gebeuren zolang Ross haar vasthield.

 Ze besefte dat haar voet pijn deed toen ze hinkend de trap afging. ‘Leun maar op mij,’ stelde Ross voor, ‘ik geloof dat je je hebt bezeerd. ’

 ‘Het had veel erger kunnen aflopen,’ gaf ze toe.

 ‘Het is een geluk dat ik met de jeep hierheen ben gekomen,’ zei hij. Voor ze wist wat haar overkwam, tilde hij haar op en droeg haar naar beneden, waar hij haar in de auto zette. Haar hart bonsde heftig, maar ze kon zich moeilijk tegen hem verzetten.

 Ze wreef over haar enkel. ‘Ik had best zelf kunnen lopen,’ protesteerde ze. ‘Maar toch bedankt!’

 Hij knikte slechts en glimlachte toen ze even later voor hem uit het huis binnen hinkte.

 ‘Wat heb je?’ riep Kirsty verschrikt uit.

 ‘Het is niet erg,’ stelde Morvern haar gerust. ‘Ik ben gestruikeld op de torentrap van Corries.’

 Kirsty keek haar scherp aan. ‘Wat voerde je daar in vredesnaam uit? Ik heb je vaak genoeg gewaarschuwd hoe gevaarlijk de toren is.’

 ‘Dat weet ik, Kirsty, maar er is toch niets ernstigs gebeurd!’

 ‘Het is erg genoeg,’ sprak Kirsty haar tegen. ‘Je moeder is naar de clachan, dus laat mij maar eens naar die enkel kijken.’

 ‘Goed, Kirsty,’ zuchtte Morvern, maar uiteindelijk was Ross degene die haar enkel deskundig zwachtelde.

 ‘Probeer dat maar eens,’ zei hij toen hij haar hielp opstaan.

 Tot haar verbazing bleek de pijn verdwenen. ‘Vertel me nu niet dat je ook nog dokter bent,’ zei Morvern wat onzeker. ‘Het ziet er zo deskundig uit.’

 ‘In het binnenland van Australië leer je wel hoe je eerste hulp moet verlenen,’ antwoordde hij. ‘Je hebt er in minder dan geen tijd geen last meer van.’

 ‘Maar zo kan ik toch morgen niet mee naar Perth,’ bedacht ze. ‘Waarom niet?’ vroeg Ross. ‘Ik wil je graag meenemen, maar je moet het natuurlijk zelf weten.’

 ‘Ik heb Shona al gevraagd of ze meeging.’

 ‘En je wilt haar niet in de steek laten?’ vroeg hij. ‘Goed, dan vertrekken we morgenochtend vroeg.’
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 Het werd een prettige rit naar Perth, door de stille dalen en langs Loch Awe met de eilandjes en de ruïne van het kasteel. Ze waren al vroeg vertrokken en Shona had zich in Ardmay bij het groepje gevoegd. Ze zag er leuk uit in haar geruite plooirok en zelfgebreide trui. Natuurlijk had ze een regenmantel meegenomen.

 ‘Die zul je niet nodig hebben,’ had Finlay opgemerkt.

 Ze stopten in St. Fillans om koffie te drinken en Morvern merkte dat Shona werktuiglijk naast Finlay ging lopen, die Ross net vragen over Australië had gesteld. Hij keek nu over zijn schouder en vroeg Ross: ‘Denkt u dat uw broer ook hierheen komt als u hier gevestigd bent? U zei toch dat hij van reizen hield.’

 Ross aarzelde een ogenblik. ‘Als hij dat doet, zal hij de handen uit de mouwen moeten steken,’ antwoordde hij bijna uitdagend. ‘Nietsnutten kunnen we op Ruaig niet gebruiken.’ Hij dacht weer na. ‘Ik kon eigenlijk niet verwachten dat hij weg zou blijven,’ voegde hij er peinzend aan toe.

 ‘Is er dan geen sprake van geweest dat hij mee zou komen?’ vroeg Shona.

 ‘Helemaal niet,’ antwoordde Ross zo kortaf dat er over dat onderwerp verder niets meer werd gezegd. Morvern begreep niet waarom Ross op zo’n eigenaardige manier over zijn tweelingbroer praatte, maar dat was een probleem waar ze zich verder niet druk over maakte.

 De grote boerderij die ze wilden bezoeken, lag tussen Crieff en Perth. Het kwam door de dood van de oude eigenaar, dat er vee te koop was en het leek er veel op dat Ross zich zo’n goede kans niet wilde laten ontgaan. Hij liep met Finlay door de weiden om de dieren te bekijken en Morvern en Shona bleven in de auto wachten.

 ‘Hoeveel dieren hebt u gekocht?’ vroeg Shona toen ze doorreden naar Perth.

 ‘Twaalf, om te beginnen. Drie van de koeien zijn drachtig, dus dat is een mooi begin van mijn kudde. Ik vind dat we dat moeten vieren met een etentje in Perth,’ stelde hij voor.

 Zodra ze een geschikte gelegenheid hadden gevonden, gingen Shona en Morvern zich voor het eten even opknappen. ‘Het spijt me dat ik zulke nieuwsgierige vragen over die broer van Ross heb gesteld,’ zei Shona. ‘Het leek wel alsof Ross kwaad werd. Nee, dat is het juiste woord niet. Het leek er meer op dat hij niet over een bezoek van zijn broer wilde denken en er zelfs niet over wilde praten. Jij weet zeker ook niet, wat hij opeens had?’

 ‘Geen idee!’ bekende Morvern, ‘en ik zou wel de laatste zijn bij wie hij zijn hart zou uitstorten.’

 ‘Vind je hem niet aardig?’

 ‘Ik... ik ken hem eigenlijk niet, maar ik erger me aan hem omdat hij de erfgenaam van Ruaig is.’

 ‘Zou je dan tegen Daniël anders zijn?’ vroeg Shona.

 ‘Tegen de tijd dat Daniël zich bij zijn broer voegt, zal ik al vertrokken zijn,’ zei Morvern langzaam.

 ‘Goed, laten we dan nu maar liever genieten van het feit dat we nog bij elkaar zijn,’ stelde Shona voor.

 Morvern moest toegeven dat ze genoot van de uitstekende maaltijd en de mooie terugrit. Ze zetten Shona af bij het huisje waarin ze met haar moeder woonde en onder een hemel vol sterren voer Finlay de boot terug naar het eiland.

 In de volgende dagen stelde Morvern vast dat de vriendschap tussen Ross en haar moeder steeds sterker werd, maar toen de rit naar Perth en het door Ross gekochte vee ter sprake kwam, merkte ze op dat het nu wel duidelijk was dat Ross zich op Ruaig wilde vestigen en zij dus moeten vertrekken. Ze zag echter dat haar moeder in haar eigen gedachten verdiept was en nauwelijks luisterde.

 ‘Ross heeft ons gevraagd hier te blijven,’ zei Rachel en ze keek haar dochter vragend aan.

 ‘Zeker op door hem gestelde voorwaarden?’ vroeg Morvern onzeker. ‘Wat zei hij dan?’

 ‘Dat we voorlopig hier konden blijven, zodat hij een thuis zou hebben!’

 ‘Ik denk er niet aan!’ viel Morvern uit. ‘We zouden weten dat we vroeg of laat toch moesten vertrekken en dat zou alles alleen maar erger maken.’

 ‘Maar het kan toch geen kwaad als we nog een tijdje blijven .. stelde Rachel voor.

 ‘Ik pieker er niet over. Ik zou het als een soort liefdadigheid van Ross beschouwen,’ hield Morvern vol.

 Rachel achtte het verstandiger te zwijgen, maar toen Ross later hoorde wat Morvern op zijn voorstel had gezegd, was hij voor het eerst echt kwaad.

 Hij kwam haar tegemoet toen ze terugliep nadat ze de honden had uitgelaten. Ze had net wat bloemen voor haar moeder geplukt en ging gewoon door toen ze hem zag naderen. Ze keek pas op toen hij vlak voor haar bleef staan.

 ‘Je hebt mijn voorstel afgewezen,’ zei hij. ‘Waarom?’

 ‘Omdat ik het onmogelijk kon aannemen. Dat had je moeten weten!’ Ze keek hem uitdagend aan.

 ‘Ik weet van jou alleen maar dat je koppig en zelfingenomen bent,’ viel hij uit. ‘Je hebt snel een besluit genomen zonder te willen horen wat ik heb aan te bieden.’

 ‘Je hebt ons een dak boven ons hoofd aangeboden tot het ogenblik aanbreekt, waarop je ons het huis uitzet, en voor jouw gemak wil je intussen Huize Ruaig wel met ons delen.’

 Hij greep haar bij haar arm. ‘Het is het thuis van je moeder en ik zal haar niet wegjagen,’ zei hij. ‘Natuurlijk is het voor mijn eigen gemak dat ik intussen hier blijf, maar het kan ook gemakkelijk anders. Ik ben trouwens toch van plan op Corries te gaan wonen zodra het is opgeknapt.’

 Morvern dacht aan het grimmige, grijze huis op die afgelegen plek. ik zou me geen betere plaats voor je kunnen voorstellen!’

 ‘Betekent dat soms dat je hier blijft?’ vroeg hij.

 ‘Dat zou ik niet kunnen!’

 ‘Omdat het van mij is?’ vroeg hij.

 ‘Ja, zo voel ik het nu eenmaal,’ gaf ze heftig toe. ‘Ruaig was mijn eiland. Met dat idee ben ik opgegroeid, en ik veronderstel dat mijn vader me gewoon niet durfde te vertellen dat Ruaig alleen maar tijdelijk van mij zou zijn.’ Ze rukte zich los en de geplukte bloemen vielen op de grond. Ze holde weg omdat ze alleen wilde zijn, maar toen ze ten slotte thuiskwam, stonden de bloemen die ze had geplukt in een vaas in de kamer van haar moeder.

 ‘Ross bracht ze mee,’ legde Rachel uit. ‘Hij zei dat ze voor mij waren bedoeld.’

 Morvern kreeg een kleur. ‘Ik had ze voor jou geplukt, maar ik liet ze vallen toen ik wegrende.’

 ‘Van Ross? Maar dat is erg dwaas, kind. Hij probeert alleen maar te helpen. Je ziet toch wel dat hij graag voor Ruaig wil doen wat goed is en ik heb het gevoel dat we hem daarbij zouden kunnen helpen.’

 ‘Ik geloof niet dat hij hulp van iemand nodig heeft,’ zei Morvern koppig. ‘Hij vindt zichzelf onfeilbaar. Je had laatst moeten horen hoe hij tegen Finlay over vee praatte. Hij is en blijft arrogant, zelfs als hij om raad moet vragen.’

 ‘Toch beseft hij dat hij onze manier van leven zal moeten leren, en ik dacht dat Finlay en hij goed met elkaar konden opschieten,’ merkte Rachel op.

 ‘Finlay kan met iedereen opschieten,’ zei Morvern een beetje kribbig. ‘Het zou me echter niets verbazen als hij binnenkort zijn baan weer kwijt was. Wist je dat Ross van plan is zijn broer hierheen te laten komen?’

 Rachel keek haar dochter verbluft aan. ‘Daniël?’ vroeg ze. ‘Ik denk niet dat hij naar Ruaig zal komen.’

 ‘Wat heeft Ross jou dan verteld?’ wilde Morvern weten.

 ‘Daniël en hij hebben weinig gemeen, ook al zijn ze dan tweelingbroers,’ zei ze. ‘Dat kan ook bij tweelingen voorkomen. Ze kunnen voor volkomen verschillende dingen belangstelling hebben.’

 ‘Ik heb vaak over Daniël nagedacht,’ bekende Morvern, ‘en nu ik weet dat hij heel anders is dan Ross, denk ik wel dat ik met hem goed zou kunnen opschieten.’

 ‘Meisje,’ zei haar moeder gedecideerd, ‘ik geloof dat je geen zier van Ross begrijpt!’

 Twee dagen later kon Morvern haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen en ze ging over de heide naar Corries. Op de ochtend na haar boze gesprek met Ross waren er vier werklui van het vasteland gekomen, die sindsdien druk in de weer waren geweest op Corries. Twee dagen lang had het gehamer over het eiland geklonken, maar nu waren ze allemaal vertrokken.

 liet huis zag er verlaten uit, hoewel een stapel hout en gebroken dakpannen wel duidelijk maakten dat er aan het dak was gewerkt. Morvern aarzelde voor ze de zware voordeur openduwde en naar binnen ging. Ze had het eigenaardige gevoel dat er iemand naar haar keek.

 Voorzichtig ging ze de trap op en stelde vast dat de deuren op de bovenverdieping bijna allemaal waren afgesloten en dat er planken waren gespijkerd voor de deur naar de torentrap.

 ‘Teleurgesteld?’ Ross was van het andere eind van de gang gekomen, waar hij kennelijk alleen aan het werk was geweest, want hij had een zaag in zijn hand. ‘Ik dacht wel dat je nieuwsgierigheid je de baas zou worden,’ merkte hij op, ‘maar in de toren is verder nog niets te zien.’

 ‘Wil je die deur voorgoed laten afsluiten?’ vroeg ze.

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Waarom zou ik zo iets doen? Ik weet toch hoezeer je op het uitzicht vanuit de toren gesteld bent.’

 ‘Je hoeft slechts rekening met jezelf te houden,’ antwoordde ze, ‘maar volgens mij zou het jammer zijn als niemand het weidse uitzicht vanuit de torenkamer meer kon zien.’

 ‘Je hoeft me niet te vertellen hoeveel je van het eiland houdt,’ zei hij. ‘Het staat op je gezicht te lezen, dus waarom geef je dat plan om te vertrekken niet op, al was het alleen maar omwille van je moeder? Op Ruaig is plaats genoeg voor ons allemaal.’

 ‘Nee, dat kan ik niet,’ herhaalde ze.

 Hij pakte haar schouder vast en het scheelde niet veel of hij had haar door elkaar geschud. ‘Ik heb nog nooit zo iets zelfzuchtigs gehoord,’ zei hij kwaad. ‘Je bent nog een kind. Ik geef toe dat je een aantrekkelijk kind bent, maar vroeg of laat zul je toch volwassen moeten worden.’

 Morvern trachtte zich los te rukken. ‘Ik ben volwassen geworden op Ruaig en dat is voor mij voldoende,’ riep ze uit. ‘Niets kan me nu nog anders maken dan ik ben. ’

 ‘Dat zullen we afwachten.’ Hij hield haar nog steeds vast. ‘Bij jou is het echt alles of niets, Morvern,’ zei hij. ‘Wil je met me trouwen?’

 Ze kon haar oren niet geloven. ‘Trouwen?’ herhaalde ze.

 ‘Zo iets zou je natuurlijk nooit kunnen doen!’ smaalde hij. ‘Maar denk er liever eens over. Als je het deed, zou Ruaig voorgoed van jou zijn.’ Hij zag haar al aarzelen. ‘Ik dacht dat het een voorstel zou zijn dat je gretig zou aannemen.’

 ‘Ik heb helemaal nog nooit aan trouwen gedacht,’ stamelde ze. ‘Waarom probeer je het dan niet eens?’ vroeg hij. ‘Zonder al te verwaand te lijken, denk ik dat je moeder meer kans heeft om gelukkig te worden, als je trouwde.’

 ‘Om die reden zou ik niet kunnen trouwen,’ antwoordde ze.

 Hij hield haar nog steeds vast. ‘Waar wacht je dan op?’ vroeg hij. ‘De grote liefde? Een ridder die op een wit paard komt aanrijden?’ Ze was van haar stuk geraakt door zijn aanzoek, ook al was het van zijn kant waarschijnlijk als een grap bedoeld. ‘Over die dingen maak ik geen grapjes,’ zei ze koeltjes. ‘Als ik verliefd zou worden, zou ik met mijn hele hart van iemand houden.’

 Ross liet haar gaan en volgde haar langzaam de trap af. ‘Dat is natuurlijk een uitstekend voornemen,’ peinsde hij hardop, ‘maar soms verandert een zaak door de omstandigheden. Ik heb zo het gevoel dat je op het ogenblik vooral verliefd bent op Ruaig, tenzij we rekening moeten houden met Finlay.’

 ‘Finlay?’ herhaalde ze. ‘Hij is alleen maar een erg goede vriend. Ik ken hem al zo lang...’

 ‘En volgens jou is liefde een spontane opwelling, die je volkomen en op slag van je stuk brengt? Liefde op het eerste gezicht, zoals het in romannetjes wordt beschreven?’

 ‘Zo naïef ben ik nu ook weer niet,’ antwoordde ze. ‘Ik weet dat liefde uit kleine dingen kan groeien.’

 ‘En niet uit een gevoel van verongelijktheid?’ Hij keek haar aan. ‘Het was echt mijn schuld niet dat grootvader MacKerral dat eigenaardige testament maakte. Maar geef me eens antwoord op de volgende vraag: Zou je anders over me hebben gedacht als ik niet als de nieuwe eigenaar naar Ruaig was gekomen?’

 Die vraag bracht haar in verwarring. ‘Dat is iets waarover ik nooit heb nagedacht en het doet er trouwens niet toe, wel?’ vroeg ze. ‘Je bent nu eenmaal hier en Ruaig is je eigendom geworden, dus...’

 ‘Dus moet je me voor de rest van je leven blijven haten?’

 ‘Haat is een te sterke uitdrukking.’ Ze liep naar de open deur. ‘Ik wilde dat je kon begrijpen wat ik voelde.’

 ‘Misschien doe ik dat ook wel,’ zei hij abrupt. ‘Je zou nooit op Ruaig gelukkig kunnen zijn als ik me hier voorgoed vestigde. Je wilt Ruaig eenvoudig met niemand delen.’

 Daar had ze nog nooit over gedacht, maar het kon waar zijn. ‘Waarschijnlijk heb ik het eiland te veel als mijn eigendom beschouwd,’ gaf ze toe, ‘maar Ruaig was alles wat ik had!’

 ‘Het is een obsessie voor je geworden.’ Hij liep voor haar uit het met onkruid begroeide pad af. ‘Als je uiteindelijk zonder Ruaig zult moeten leven, begrijp je misschien dat ik gelijk heb.’

 Ze volgde hem zwijgend het hek uit. ‘Ik... ik voel een grote leegte in me die door niets gevuld kan worden.’

 ‘Daar moeten we dan een remedie voor vinden,’ zei hij. ‘Tenslotte is er voor de meeste problemen wel een oplossing.’

 ‘Zeker als ze niet van zoveel belang zijn, bedoel je?’

 ‘Dat heb ik niet gezegd en je zou me nu trouwens al beter moeten kennen. Ik besef heus wel dat er veel veranderd is in je leven. In dat van je moeder trouwens ook,’ voegde hij er aan toe. ‘Ik zie er echter het nut niet van in dat je vlucht om aan je probleem te ontkomen. Als je naar Edinburgh ging, zou je toch aan het eiland blijven denken.’

 Dat was ook waar, maar hoe wist hij iets van haar plannen af? ‘Dat vertelde je moeder me,’ zei hij, alsof hij haar gedachten had kunnen lezen. ‘Ze zou je nooit in de weg willen staan, maar ze zou niet erg gelukkig zijn met de gedachte dat jij in Edinburgh was terwijl zij hier bleef.’

 ‘Ik weet dat je haar hebt gevraagd hier te blijven,’ zei ze.

 ‘Dat gold voor jullie allebei!’

 ‘Waarom heb je dat gevraagd?’

 ‘Moet ik daar een bepaalde reden toe hebben gehad?’ Hij staarde even voor zich uit. ‘Misschien wil ik me eindelijk ergens vestigen ... voorgoed, maar wellicht zou ik me er niet helemaal thuis kunnen voelen als ik jullie had verjaagd.’

 ‘Ik ga uit vrije wil weg,’ merkte ze op. ‘Wat mij betreft, hoef je je niet schuldig te voelen.’

 Daar dacht hij een ogenblik over na. ‘Nee, Morvern, schuldig kan ik me niet voelen, maar ik voel me wel vaag verantwoordelijk.’

 ‘Vroeg je me daarom met je te trouwen? Je hoeft je tegenover mij niet verplicht te voelen. Ik ben oud genoeg om voor mezelf te kunnen zorgen.’

 ‘Wat was je van plan in Edinburgh te gaan doen?’ vroeg hij, alsof ze geen woord over zijn aanzoek had gezegd.

 ‘Dat weet ik nog niet zeker. Ik heb een vriendin met een antiekzaakje, en af en toe heeft ze hulp nodig, vooral in de zomer als er veel toeristen komen.’

 ‘En hoe moet het dan in de winter?’ vroeg hij.

 ‘Ik geloof niet dat er in de winter veel zou veranderen. Alice heeft het altijd erg druk.’

 ‘En voel je er iets voor in een zaak te werken?’

 ‘Het is meer dan dat. Alice is erg deskundig en ik zou steeds omringd zijn door oude en mooie dingen. Ik weet wel zeker dat het werk me zal aanstaan,’ antwoordde Morvern.

 ‘Ken je Alice allang?’

 ‘We zijn samen op school geweest en ze wilde altijd al dat ik naar Edinburgh zou komen. Als ik ga...’

 ‘Weet je dat dan nog niet zeker?’ vroeg hij prompt.

 ‘Je hebt zelf gezegd dat een besluit nooit overhaast genomen moet worden,’ zei ze, ‘en bovendien kan ik me niet volkomen onverwacht aan Alice opdringen.’

 ‘Ik dacht dat je dat juist bij vrienden wel kon doen.’

 ‘In Australië misschien, maar hier vragen we eerst of we mogen komen logeren.’ Zodra ze dat had gezegd, besefte ze dat Ross die woorden persoonlijk zou opvatten, ook al had ze het niet zo bedoeld.

 ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij, ‘maar ik heb je moeder van tevoren geschreven, ook al vroeg ze me later zelf te blijven. Huize Ruaig is nog steeds haar thuis, weet je. Ik maak geen ophef van het feit dat ik de eigenaar ben en nu ik er goed over heb nagedacht, vind ik Corries geschikter voor mij.’

 ‘Omdat het een soort vesting is? Een bolwerk dat oorspronkelijk werd gebouwd om vijanden vanuit zee af te schrikken? Het oorspronkelijke Corries was niets meer dan een toren op een rots.’

 ‘Weet je, Corries begint me steeds beter te bevallen,’ merkte hij op. Ze waren terug bij het huis en Rachel, die in de tuin bezig was, wilde weten waar ze waren geweest. ‘Op Corries,’ antwoordde Morvern. ‘Mijn nieuwsgierigheid werd me de baas.’

 Ross was doorgelopen naar binnen. ‘Heeft Ross je rondgeleid?’ ‘In zekere zin. Wist je dat hij van plan is daar uiteindelijk te gaan wonen?’

 Haar moeder aarzelde. ‘Ik had je dat moeten vertellen,’ zei ze, ‘maar ik wist niet hoe je het zou opnemen. Hij wil dat we hier blijven. Het is een veel groter huis en hij zegt dat hij niet alles alleen zou kunnen doen.’

 ‘Vroeg of laat trouwt hij wel en dan zou hij de ruimte nodig hebben, ook al beweert hij dat hij geen haast heeft om te trouwen,’ zei Morvern, en ze merkte dat ze een kleur kreeg bij de herinnering aan het aanzoek van Ross. ‘Misschien denkt hij wel dat een vrouw hem meer aanzien op het eiland zou geven.’

 ‘De juiste vrouw,’ beaamde Rachel. ‘Dat zou dan iemand moeten zijn die bereid is de beperkingen van Ruaig te aanvaarden.’ Morvern keek haar verwonderd aan. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je al die jaren ongelukkig bent geweest?’

 ‘Het zijn de gelukkigste jaren van mijn leven geweest,’ antwoordde Rachel kalm, ‘ofschoon ik daarom mijn ogen nog niet sluit voor het feit dat een vreemde het eiland te afgezonderd zou kunnen vinden.’ ‘Ross is ook een vreemde.’

 ‘Maar toch anders. Hij heeft het gevoel dat hij hier thuishoort.’ ‘Toen we op Corries waren, zei hij iets dergelijks,’ gaf Morvern toe. ‘Hij scheen zich ook ten opzichte van jou schuldig te voelen, omdat hij je wegjaagde. O mams, je weet toch dat je niet naar Edinburgh of ergens anders heen zou willen! Als ik dat zou voorstellen, zou ik het gevoel hebben je uit een vertrouwde omgeving weg te rukken!’

 ‘Ik kan hier niet blijven als jij weggaat,’ zei Rachel. Het voorstel van Ross was voor ons allebei bedoeld.’

 ‘Maar over jou maakt hij zich ongerust en hij schijnt een beetje gewetenswroeging te hebben.’

 ‘Ik geloof dat hij alleen maar wil doen wat hem juist lijkt,’ veronderstelde Rachel.

 ‘Ik voel niets voor liefdadigheid,’ verklaarde Morvern. ‘Hij zou medelijden met ons hebben en ons beschouwen als arme familieleden zonder een dak boven hun hoofd.’

 ‘Ik geloof dat je je vergist,’ zei Rachel. ‘Ik zal niet beweren dat het me geen verdriet zal doen het eiland te verlaten, maar als het zo ver is, zal ik het toch doen.’

 ‘Zonder ooit achterom te kijken? Nee, mams, dat zou je niet kunnen doen. We zouden allebei het gevoel hebben alsof de grond onder onze voeten was weggezakt. Bovendien ben jij ouder dan ik. Jij kunt dus minder gemakkelijk een streep onder het verleden zetten en opnieuw beginnen.’

 ‘Ik heb er vaak over gedacht,’ bekende Rachel, ‘maar toen je vader nog leefde, scheen het niet van belang. Ik heb wel duizend keer proberen te geloven dat we niet het enige gezin zijn dat in de loop der jaren veranderingen moet aanvaarden. Als ik jonger was, zou ik wellicht met meer bereidwilligheid met je meegaan naar Edinburgh.’

 Die laatste zin maakte Morvern nogal ongerust. Haar moeder had niet meer de soepelheid van de jeugd om zich makkelijk te kunnen aanpassen. Na de dood van haar man had ze een lichte hartaanval gekregen waarvan ze met moeite hersteld was en waardoor ze nu niet erg sterk meer was. In de drukke Schotse hoofdstad zou ze de heuvels van haar geboortestreek missen. Ze was als jonge bruid naar Ruaig gekomen en had het eiland de laatste jaren zelden verlaten.

 Het probleem van Morvern scheen steeds groter te worden naarmate de tijd verstreek, en ze besefte dat ze moest vertrekken.

 Ze schreef Alice Diamond zelfs een brief en vroeg of ze naar Edinburgh mocht komen om een baan te zoeken. Alice antwoordde meteen dat ze hulp nodig had in de ‘Doos van Pandora’ en dat ze eigenlijk precies iemand als Morvern had gezocht.

 Van Ross merkte Morvern in die dagen niet veel. Hij was twee keer naar het dorp geweest, eerst met haar moeder en toen nog eens met Finlay. Daarna was George Downie gekomen om de huizen goed na te zien en de herstelwerkzaamheden uit te voeren die Ross gedaan wilde hebben. Nieuwe bezems ...

 Hoewel haar moeder een dapper gezicht trok, wist Morvern dat ze soms verdrietig was. Haar man was in het dorp een goede en geziene man geweest, maar Ross scheen zo veel meer voor de mensen te kunnen doen. Ze is het eens met alles wat hij doet, dacht Morvern. Ze is niet eens verbitterd, ook al wordt ze verbannen uit het huis waarin ze als bruid is binnengekomen.

 Morvern piekerde in die dagen veel en bijna even impulsief als ze het aanzoek van Ross had afgewezen, besloot ze nu het aan te nemen. Daarna ging ze eens met Finlay praten.

 ‘Ross heeft me gevraagd met hem te trouwen,’ zei ze terwijl hij een hinkende ooi verzorgde. ‘Wat vind jij ervan?’

 Hij keek even zwijgend naar haar op. ‘Wil je het zelf?’

 ‘Het zou goed zijn voor Ruaig en zeker het beste voor mijn moeder,’ antwoordde Morvern. ‘Haar hart zou breken als ze het eiland zou moeten verlaten. Ross heeft haar al gevraagd hier te blijven, maar die liefdadigheid kan ik niet aannemen zonder er iets voor terug te doen. ’

 ‘Zo’n vreemde reden om te trouwen heb ik nog nooit gehoord,’ merkte hij op. ‘Je moet toch verliefd op hem zijn of veel respekt voor hem hebben.’

 ‘Ik vind dat zijn plannen voor het eiland prijzenswaard zijn,’ gaf ze toe. ‘Je weet zelf wat hij nu al heeft gedaan.’

 ‘Zeker,’ bevestigde hij en hij liet de ooi weer los. ‘In dat opzicht is hij een man naar mijn hart. Het is precies wat je vader graag zou hebben gedaan als hij rijker was geweest.’

 ‘Ik vraag me af waar Ross al dat geld vandaan heeft,’ zei ze peinzend.

 ‘Ik ken je te goed om te denken dat je hem om zijn geld zou willen trouwen,’ zei Finlay kalm. ‘En afgezien van liefde, kan voor jou de enige andere reden om te trouwen Ruaig zijn. Heb je Ross al antwoord gegeven?’

 ‘Nog niet,’ bekende ze blozend. ‘Ik weet niet eens of hij het wel ernstig meende.’

 ‘Een man doet geen huwelijksaanzoek als hij niet van plan is zich aan zijn woord te houden,’ merkte Finlay somber op.

 ‘Het is eigenlijk een afspraak,’zei Morvern. ‘Hij heeft iemand nodig die voor hem zorgt, en ik zou Ruaig voor de rest van mijn leven krijgen.’

 ‘En dat zou genoeg zijn?’ vroeg Finlay.

 ‘Ik zou niets meer kunnen wensen! Zeg me dat ik gelijk heb, Finlay, je bent zo’n oude, vertrouwde vriend van me!’

 ‘En dat moet voldoende zijn,’ mompelde hij bij zichzelf. ‘Toch vind ik dat je beter nog een tijdje kunt wachten voor je met wie dan ook trouwt.’

 ‘We zouden niet meteen trouwen. Ross heeft geen haast en ik al evenmin!’ antwoordde Morvern.

 ‘Weet je moeder het al?’

 ‘Ik heb het haar nog niet verteld. Ze zou denken dat ik haar in bescherming probeerde te nemen ...’

 ‘En doe je dat dan niet?’ vroeg Finlay.

 Morvern haalde diep adem. ‘Ze zou het eiland nooit meer hoeven verlaten. Ze zou altijd in Huize Ruaig kunnen blijven.’

 ‘En jij?’

 Morvern aarzelde en dacht aan Corries. ‘We worden het wel eens,’ veronderstelde ze. ‘Ross zou Corries zelfs als vakantiehuis kunnen verhuren.’

 ‘Hij schijnt andere, persoonlijke plannen te hebben,’ zei Finlay. ‘Eigenlijk zegt hij nooit wat hij precies van plan is voor hij een plan ook kan uitvoeren. Zo is hij nu eenmaal en ik kan hem daarom alleen maar bewonderen.’

 ‘Je keurt alles goed wat hij op het eiland doet,’ stelde Morvern vast.

 ‘Bijna alles,’ verbeterde hij haar.

 ‘Maar je vindt niet dat ik met hem zou moeten trouwen?’

 ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik heb je alleen maar aangeraden om nog te wachten,’ zei hij.

 ‘Ik heb alle tijd,’ verzekerde ze hem. ‘Ik zal er natuurlijk nog goed over nadenken, maar het lijkt me de enige oplossing als ik niet naar Edinburgh ga, waar mijn moeder nooit gelukkig zou zijn.’

 ‘Waarom probeer je dat niet een poosje?’ stelde Finlay voor. ‘Ik bedoel, naar Edinburgh gaan. Je kunt een paar weken wegblijven en je moeder kan hier afwachten. Als je een probleem van een afstand bekijkt, verandert het misschien.’

 Morvern liet haar blik over de heide dwalen. ‘Afstand maakt geen enkel verschil als je hart hier blijft,’ zei ze.

 Finlay zei niets meer. Hij hield al heel lang van Morvern maar hij wist nu dat Morvern nog niet klaar was voor de grote liefde die een man een vrouw kon geven.

 Morvern piekerde nog twee dagen over het probleem van het aanzoek, dat ze niet met haar moeder kon bepraten, omdat Rachel ongetwijfeld zou zeggen dat Morvern uitsluitend aan haar eigen geluk moest denken.

 Toen kwam ze onverwacht Ross tegen, die van Corries was gekomen. Zodra hij haar zag, bleef hij staan. ‘Ik heb besloten met je te trouwen,’ zei Morvern abrupt.

 ‘Met tegenzin?’ vroeg hij. ‘Nee, Morvern, je moet het wel echt uit vrije wil doen, ook al is het om de verkeerde reden.’

 ‘Ruaig is nu eenmaal mijn zwakke plek,’ bekende ze. ‘Ik veronderstel dat ik om het eiland met je zou trouwen.’

 Hij keek haar peinzend aan. ‘Het is een eerlijke ruil,’ vond hij, ‘maar iedereen zal zich wel aan de afspraak moeten houden.’

 ‘Ik hou me aan mijn woord,’ zei ze trots. ‘Ik ben tenslotte een MacKerral.’

 ‘Ik niet, soms?’ vroeg hij strijdlustig. ‘Geloof me, je zult nog heel wat moeten leren. Ik ben net zoals jij lang geleden al van Ruaig gaan houden.’

 Ze keek hem verwonderd aan. ‘Hoe kan dat... in Australië?’ ‘Mijn vader praatte veel over het eiland. Vergeet niet dat hij hier als jongen had gewoond.’

 ‘Ja, in dat opzicht veronderstel ik dat je hier thuishoort.’

 ‘Ik wil hier werkelijk helemaal thuishoren.’

 ‘Wil je soms daarom met me trouwen?’

 ‘Misschien,’ antwoordde hij. ‘Je woont nu eenmaal al zo lang op het eiland en ik heb je hulp nodig.’

 ‘Denk je soms dat je hier eerder zal worden aanvaard als .. . als het net zou lijken alsof we echt één groot gelukkig gezin waren?’

 ‘Het is goed te merken dat jij echt gezien bent op het eiland,’ antwoordde hij. ‘Het zou ongetwijfeld een hele steun zijn als zou blijken dat we het over de meeste dingen eens waren.’

 ‘Het zou wel een lange verloving moeten worden,’ besloot ze. ‘Zodat jij je nog zou kunnen bedenken?’

 ‘Dat niet,’ antwoordde ze prompt, ‘niet, nadat ik je mijn woord heb gegeven.’

 ‘En dat doe je nu?’

 ‘Ik ... ik veronderstel van wel.’

 ‘Je schijnt nog steeds geen besluit te kunnen nemen, net zoals een kind dat twee koekjes krijgt en zich afvraagt, welk koekje het eerst moet worden opgegeten,’ zei hij.

 ‘Ik ben geen kind meer!’ viel ze heftig uit. ‘Ik kan je verzekeren dat ik goed over alles heb nagedacht. Ik laat je niet in de steek, Ross, zo ben ik niet. Als mijn moeder gelukkig wordt en we iets goeds voor Ruaig kunnen doen, houd ik me aan de afspraak.’

 ‘Misschien zal ik je daar van tijd tot tijd aan moeten herinneren,’ merkte hij op. ‘Ik voel niets voor een lange verloving, maar we kunnen het een of twee maanden proberen. Misschien raak je in die tijd aan me gewend.’

 Hij legde zijn handen op haar schouders zodat ze niet kon ontsnappen . Toen boog hij het hoofd en kuste haar. Morvern was nog nooit op zo’n volwassen manier gekust en toen Ross haar losliet, had ze het gevoel dat er een streep onder haar jeugd was gezet.

 ‘Je moeder zal er in elk geval blij om zijn,’ stelde hij vast. ‘Alles is nu anders geworden. Om het maar zo te zeggen: je hebt nu weer het recht om in Huize Ruaig te wonen.’

 ‘Als je het zo stelt, klinkt het als een nogal eenzijdige afspraak,’ merkte ze onzeker op.

 ‘Helemaal niet,’ zei hij met een lachje. ‘Ik heb mijn zin gekregen en jij hebt je zekerheid. Dat is toch eerlijk genoeg?’

 Ze gaf hem geen antwoord op die spottende vraag en liep peinzend door over de heide. Ze vroeg zich opeens af wat ze eigenlijk had gedaan. Het leek wel alsof Ross nog een andere onbekende reden voor deze plotselinge verloving had.

 Toen ze thuiskwam, bleek Rachel opgetogen te zijn. Ze omhelsde Morvern hartelijk. ‘Ross heeft het me net verteld,’ zei ze. ‘Ik ben toch zo blij, Morvern, en ik weet zeker dat jullie gelukkig zullen worden.’

 ‘Daar drinken we op,’ zei Ross, en hij schonk een glas sherry voor Rachel in. ‘Wat wil jij hebben, Morvern? Limonade?’

 Morvern vroeg zich af hoe hij weer zo gewoon tegen haar kon doen na die snelle maar heftige kus. ‘Graag een glas sherry, net zoals de andere volwassenen,’ zei ze. ‘Het is tenslotte mijn verloving!’ Rachel keek wat verwonderd van de een naar de ander. Ross deelde de glazen rond. ‘Op ons!’ zei hij kortaf. ‘Ik hoop dat we geen spijt van onze afspraak zullen krijgen!’

 ‘Hebben jullie al plannen gemaakt?’ vroeg Rachel.

 ‘Daar hebben we nog geen tijd voor gehad,’ antwoordde Morvern snel. ‘We hebben nog geen uur geleden ... besloten.’

 ‘Morvern vindt dat we vooral niets moeten overhaasten,’ zei Ross. Hij nam het theeblad over dat Kirsty net binnenbracht. ‘Ze heeft nog tijd nodig.’ Kirsty keek peinzend van de een naar de ander.

 ‘Kirsty, drink een glas sherry met ons mee,’ stelde Rachel voor. ‘We drinken op de verloving van Morvern!’

 ‘Grote genade, dat is onverwacht!’ riep Kirsty uit. ‘U bent hier nog maar net,’ voegde ze er tegen Ross aan toe.

 ‘Twee weken!’

 ‘Er is meer tijd nodig om een besluit voor het leven te nemen,’ antwoordde Kirsty, ‘maar ik hoop dat u gelukkig zult worden.’ Ze keerde zich naar Morvern toe. ‘Ja, dat hoop ik echt. Ik wens je een goede en gelukkige toekomst. Je blijft nu tenminste op het eiland en dat is de hoofdzaak.’

 ‘Daar lijkt het veel op,’ stelde Ross nuchter vast, en hij dronk zijn glas leeg. ‘Maar de tijd zal het leren. Kirsty. We zijn nog maar net verloofd.’

 ‘En het is nog niet officieel,’ waarschuwde Morvern. ‘Het duurt nog wel een week of twee voor we het bekend maken.’

 ‘Kirsty zal er niets over verklappen,’ merkte Rachel op, ‘al begrijp ik niet goed, waarom we met de bekendmaking moeten wachten.’ Ze glimlachte tegen Ross. ‘Tenzij jij wilt wachten tot je broer hier is.’ Morvern kreeg het gevoel dat de komst van Daniël met opzet voor haar was verzwegen. ‘Waarom wist ik dat niet?’ vroeg ze zodra Kirsty de kamer had verlaten. ‘Ik had er geen idee van dat je je broer had uitgenodigd om hierheen te komen.’

 ‘Daniël heeft niet op een uitnodiging gewacht,’ antwoordde Ross. ‘Hij liet me gisteren weten dat hij zou komen. Zijn brief was zelfs voor mij een verrassing.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.

 ‘Komt hij rechtstreeks hierheen?’

 Ross schudde zijn hoofd. ‘Hij vliegt naar Engeland en wil eerst een poosje in Londen blijven voor hij naar het noorden komt. Ik geloof dat hij daar een vriend heeft.’

 ‘Hoewel jullie tweelingen zijn, schijn jij niet veel over hem te weten,’ stelde Morvern vast.

 ‘Integendeel,’ verklaarde Ross. ‘Daniël en ik kennen elkaar door en door. We waren onafscheidelijk tot we twintig waren.’

 ‘Maar toen liep alles mis,’ veronderstelde ze. ‘Daniël beantwoordde niet aan je verwachtingen. Was het niet zo?’

 ‘Het was meer dan dat,’ antwoordde hij, ‘maar het is nu verleden tijd. Alles is vergeten en vergeven tussen ons.’

 Vergeven, dacht Morvern, maar kennelijk niet vergeten.

 ‘Het zal prettig zijn als Daniël ook hier is,’ zei Rachel voldaan. ‘Dan zijn we een echt groot gezin.’

 Morvern vroeg zich af wat voor iemand Daniël zou zijn, de tweelingbroer die zich een erfenis had zien ontgaan. Wat zou hij denken van Ruaig, het erfgoed van zijn broer? Het leven op het eiland scheen van dag tot dag te veranderen, dacht Morvern, en ze wist dat het nooit meer zoals vroeger zou worden. De zorgeloze tijd van haar jeugd was voorbij, ze was geen kind meer.

 Ze zag hoe Ross veel geld aan verbeteringen op het eiland besteedde, de kudde rundvee liet overkomen en Corries herstelde. Waar ze ook kwam, alle dorpelingen hadden niets dan lof voor Ross.

 ‘Het is een fijne man,’ kreeg ze meer dan eens te horen. ‘In veel opzichten lijkt hij erg op je vader.’

 Morvern zag geen enkele gelijkenis tussen Ross en haar vader en dat zei ze dan ook.

 ‘Misschien zie jij dat niet zo gauw omdat je jong bent,’ legde Angus MacPherson haar uit, ‘maar hij is de juiste man voor het eiland. Hij maakt geen drukte en is niet bang voor werk. Hij denkt er over de steengroeve weer in bedrijf te stellen, en dat zou heel wat jonge mensen terugbrengen naar Ruaig.’

 ‘Wanneer heeft hij je dat verteld?’ vroeg Morvern verwonderd. ‘Gisteren toen hij met George Downie hier was. Je weet dat de stenen van Ruaig goed verkocht werden, tot de vervoerskosten te hoog werden toen de stoomboten verdwenen.’

 ‘Hoe wil je de stenen vervoeren, als je de groeve weer in bedrijf stelt?’ vroeg Morvern zodra ze Ross zag. ‘De stoomboten van vroeger zijn nu museumstukken geworden!’

 ‘Niet allemaal,’ antwoordde hij. ‘Ik denk er wel een paar van te kunnen redden, maar het grootste deel van de stenen kan naar Ardmay worden gebracht en dan over de weg worden vervoerd. Niets is tenslotte onmogelijk!’

 ‘Maar dat kost een vermogen!’

 ‘Niet, als het op de juiste manier wordt gedaan,’ zei hij. ‘En, nog afgezien van steen, zijn er op het eiland wellicht nog andere delfstoffen te vinden.’

 ‘Wanneer begin je in de steengroeve?’ vroeg ze.

 ‘Zodra ik een geschikte man daarvoor heb gevonden,’ verklaarde hij.

 ‘Dus je doet het niet zelf?’

 ‘Ik weet er niets vanaf en ik ken mijn beperkingen,’ bekende hij.

 Toen Shona haar vriendin weer eens kwam opzoeken, vertelde Morvern haar het geheim. ‘Ross en ik gaan ons binnenkort verloven, misschien met Kerstmis,’ vertelde ze.

 Shona keek haar opeens hoopvol aan. ‘Ross en jij!’ riep ze uit. ‘Dat had ik beslist niet verwacht, maar ik hoop dat jullie erg gelukkig zullen worden. Hoe is het gebeurd?’

 ‘Hoe?’ herhaalde Morvern. ‘Wat een vreemde vraag!’

 ‘Neem me dat maar niet kwalijk,’ zei Shona snel. ‘Je ergerde je in het begin zo aan hem dat ik nooit zou hebben gedacht dat je verliefd op hem zou worden.’

 ‘Er zijn wel vreemdere dingen gebeurd,’ antwoordde Morvern, maar ze kreeg een kleur. ‘Natuurlijk duurt het nog een eeuwigheid voor we gaan trouwen.’

 ‘Waarom?’ wilde Shona weten. ‘Jullie hoeven toch niet te sparen om te gaan trouwen.’ Morvern schudde zwijgend haar hoofd. ‘Waarom wil je dan wachten?’ vroeg Shona weer. ‘Het is lang geleden dat we hier een echte Schotse bruiloft hebben gehad. Weet je nog, hoe Sandy Murdoch twee jaar geleden met Iona trouwde? Andy Tarrant kwam met zijn hele orkest uit Perth en we dansten tot liet ’s morgens weer licht begon te worden. We hebben ons allemaal afgevraagd hoe Ruaig zou veranderen nu er hier een vreemde kwam,’ voegde ze er ernstig aan toe, ‘maar nu jij met Ross trouwt, zal alles hetzelfde blijven.’

 ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, Shona,’ kon Morvern alleen maar zeggen.
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 Zodra het herstelwerk op Corries klaar was, scheen Ross er zo gauw mogelijk te willen gaan wonen. ‘Van gordijnen en kleden weet ik niet veel af,’ bekende hij, ‘dus dat kan jij misschien beter voor me doen.’

 ‘Dat kan mijn moeder veel beter dan ik,’ antwoordde Morvern.

 ‘En waarom jij niet?’ vroeg Ross beslist. ‘Uiteindelijk kom jij er te wonen, tenzij je je toch niet aan je belofte houdt.’

 ‘Ik doe wat ik heb beloofd,’ zei ze uitdagend, ook al had ze aan Corries nooit als aan haar latere thuis gedacht, ‘maar Corries is zo afgelegen, zo ... kil. Ik had nooit gedacht daar eens zelf te wonen.’

 ‘Heb je dan wel ooit gedacht dat je mijn vrouw zou worden?’ vroeg hij. ‘Je schijnt tevreden te zijn met een vage verloving die nog niet bekend is gemaakt, zodat je nog niet al je schepen achter je hebt verbrand.’

 Morvern kreeg een kleur van ergernis. ‘Goed, dan ga ik wel met je mee om op Corries te kijken,’ zei ze, ‘maar geef mij er dan niet de schuld van als er iets misloopt of alles te duur wordt. Ik veronderstel dat je niet alle oude meubelen van grootmoeder MacKerral wilt houden?’

 ‘Alleen het portret,’ antwoordde hij. ‘Met de rest kun je doen en laten wat je wilt.’

 Ross vertrok met Finlay naar Galloway, waar ze een stamboekstier wilden kopen. Morvern stelde haar bezoek aan Corries nog een paar dagen uit, maar besloot toen maar alleen te gaan kijken.

 Ze zette grote ogen op, want er was veel veranderd sinds de dag waarop Ross haar dat verbazingwekkende aanzoek had gedaan. Het oude houtwerk dat geverfd en afgebladderd was geweest, bleek nu geschuurd en gevernist, en Morvern ontdekte zware, houten balken die vroeger niet eens te zien waren geweest. In de zitkamer was de grote open haard prachtig hersteld, waardoor het hele vertrek veranderd leek. Morvern vroeg zich af waarom Ross haar eigenlijk de vrije hand liet met de stoffering van het huis, waarin hij toch een tijdlang alleen zou moeten wonen.

 Misschien om te voorkomen dat ze streken uithaalde, dacht ze glimlachend, en ze liep naar de eetkamer waar het vloerkleed tot op de draad was versleten. Dat zou vervangen moeten worden en er zouden nieuwe fluwelen gordijnen moeten komen die bij het andere kleed pasten. Welke kleur zou ze moeten kiezen? Ze had er geen idee van, aan welke kleuren Ross de voorkeur gaf. Eigenlijk wist ze heel weinig van hem af. Wat had ze met hem gemeen, behalve de wens om op Ruaig te blijven?

 Ross had voorgesteld dat ze naar Edinburgh zou gaan om alles voor Corries te bestellen en die kans had ze met beide handen aangegrepen. ‘Ik kan bij Alice logeren en zij zou me met het kiezen van de meubelen kunnen helpen,’ zei ze.

 ‘Geef niet te veel geld uit,’ vermaande hij haar lachend. ‘Ik heb net een vermogen voor een stier moeten betalen.’

 Als hij in zo’n bui was, konden ze beter met elkaar opschieten, dacht ze. ‘Ik zou die stier wel eens willen zien,’ bekende ze.

 ‘Ik zou liever niet al te dicht bij hem komen,’ waarschuwde Ross. ‘Finlay houdt hem al apart, want het is een koppig dier. Hij weet dat hij hier de grote baas zal worden en daar gedraagt hij zich naar!’

 ‘Bedoel je dat hij echt gevaarlijk is?’

 ‘Onder bepaalde omstandigheden, ja! Je kunt een stier nooit vertrouwen, ook al lijkt hij nog zo mak. In Australië heeft een stier eens een goed paard gedood, omdat iemand had vergeten het hek te sluiten,’ herinnerde hij zich. ‘Ik was toen nog heel jong, maar ik heb het nooit vergeten. Het had ook mijn dood wel kunnen zijn!’

 ‘Werd je gewond?’

 ‘Nee, ik sprong bliksemsnel van het paard af, maar ik kon het niet meer in veiligheid brengen,’ antwoordde hij.

 ‘Waarom zijn stieren toch zo opvliegend?’

 ‘Zou jij het prettig vinden om apart te worden gehouden met al die opgekropte energie in je lichaam?’ vroeg Ross.

 ‘Nee, waarschijnlijk niet.’ Ze begon gauw over iets anders. ‘Ross, van welke kleuren hou je eigenlijk ... ik bedoel, voor vloerkleden en gordijnen?’

 Hij keek haar even met een raadselachtige glimlach aan. ‘Tja, dat weet ik eigenlijk niet... de kleur van je haar!’

 ‘Maar dat is rood!’

 ‘Niet helemaal, het heeft meer een gouden tint.’

 Ze waren opgestaan en naar buiten gegaan om de stier te gaan bekijken. ‘Hoe lang denk je weg te blijven?’ vroeg Ross.

 ‘Dat weet ik niet, een week of wat langer...’

 Zodra ze in de buurt van de stal kwamen, konden ze de stier al horen snuiven en stampen. Ross opende de bovenste helft van de staldeur en werd met een woedend geloei begroet. Morvern keek op veilige afstand naar het prachtige dier met de brede borst, de krachtige poten en de fonkelende ogen die in de schemering boosaardig schitterden.

 ‘Hij is in elk geval goed bij stem,’ merkte Ross droog op toen ze terugkeerden. ‘Ze kunnen hem op het vasteland horen!’ Hij lachte even. ‘Je zult geld nodig hebben als je weggaat,’ merkte hij op. ‘Edinburgh is duur.’

 ‘Ik heb genoeg geld,’ antwoordde Morvern, en ze kreeg een kleur.

 ‘Neem me niet kwalijk, was dat een onbeleefde opmerking?’ vroeg hij. ‘Ik ben nu eenmaal gewend nuchter te zijn en uiteindelijk doe je inkopen voor mij.’

 ‘We hebben een lopende rekening in een goede zaak,’ legde Morvern uit. ‘Ik heb geen enkele reden om met veel geld op zak te lopen. ’

 ‘Zoals je wilt,’ antwoordde hij. ‘Ik moet binnenkort toch eens kennismaken met die Alice Diamond, als het zo’n goede vriendin van je is.’

 ‘Morvern laat ons een paar weken in de steek,’ kondigde hij aan toen ze haar moeder in de hal tegenkwamen. ‘Ze gaat winkelen in Edinburgh.’

 Rachel keek snel van de een naar de ander. ‘Ik ben op Corries geweest,’ legde Morvern uit, ‘en er moeten nieuwe gordijnen worden gekocht.’

 ‘Ik hoop niet dat je lang wegblijft,’ zei Rachel, en ze gaf Ross de brief die tijdens zijn afwezigheid was bezorgd.

 ‘Ik moet heel wat doen,’ antwoordde Morvern vaag.

 Ross had de brief geopend en fronste zijn wenkbrauwen toen hij de dichtbeschreven bladzijden las. ‘Een brief van mijn broer,’ zei hij. ‘Hij wil zo gauw mogelijk komen.’

 ‘Dat is best,’ verzekerde Rachel hem. ‘Laat hem maar weten dat hij welkom is.’

 Morvern zag aan het gezicht van Ross wel dat hij zich niet echt op de komst van zijn broer verheugde. ‘Hij wil de volgende week komen,’ zei Ross kortaf.

 ‘Dat kan natuurlijk,’ antwoordde Rachel. ‘Ik ben blij dat hij komt. Lijkt hij erg op jou?’

 Ross aarzelde. ‘Daar moet je zelf maar achterkomen,’ zei hij.

 

 Een paar dagen later vertrok Morvern naar Edinburgh. Ze wist nog steeds niet hoe lang ze zou wegblijven. Ze voelde zich rusteloos en veronderstelde dat verandering van omgeving haar goed zou doen. Na een lange treinreis vanuit Oban nam ze moe en warm een taxi naar de Grasmarkt, waar Alice haar kleine zaak had. Het was niets anders dan een etalage en een smalle deur, maar de taxichauffeur wist het adres uiteindelijk te vinden.

 De winkel zelf was erg klein, maar erachter was een grotere ruimte, die Alice als een soort toonzaaltje had ingericht. Morvern ging naar binnen en sloot de deur achter zich. Alice had de winkelbel horen rinkelen en kwam naar voren.

 ‘Ik ben het!’ Morvern lachte. ‘Dacht je dat het een klant was?’

 ‘Ik heb vanmorgen al genoeg klanten gehad,’ antwoordde Alice voor ze met uitgestrekte arm naar haar vriendin toe kwam. ‘Wat ben ik blij dat je hier bent! Je blijft toch?’

 ‘In elk geval een paar dagen,’ gaf Morvern toe. ‘Je bent niets veranderd, Alice!’

 ‘Geef me je reistas, dan gaan we naar boven.’ Alice sloot de winkeldeur af. ‘We gaan straks wel weer open,’ zei ze nog.

 Morvern volgde haar over de smalle wenteltrap naar boven. Ze was blij dat Alice haar zo hartelijk had ontvangen en besefte dat ze al veel eerder naar Edinburgh had moeten komen.

 Alice wees naar enkele grote kisten op de overloop. ‘Dat is allemaal vanmorgen bezorgd,’ zei ze. ‘Ik kon het nergens anders laten en ik moet trouwens ’s avonds alles nog van prijzen voorzien. Dat is iets wat jij misschien voor me kunt doen,’ ratelde ze door toen ze de fluitketel in het keukentje had opgezet. ‘Dan ga je er tenminste iets van begrijpen en krijg je een idee van de waarde.’

 ‘Stop, Alice!’ smeekte Morvern. ‘Ik blijf hier niet voorgoed! Het zou heerlijk zijn om hier te werken met al die mooie dingen,’ zei ze, ‘maar ik zoek geen baan meer.’

 ‘Wat is er dan gebeurd?’

 ‘Ik ga trouwen!’

 Alice keek haar even verbluft aan. ‘Daar heb je me nooit iets over geschreven! In je laatste brief had je het alleen maar over Ruaig waar je voorgoed wilde blijven!’

 ‘Dat weet ik wel, maar er is intussen wel iets veranderd.’ ‘Bedoel je “liefde op het eerste gezicht” of zo iets?’ vroeg Alice. ‘Nee.’ Morvern herinnerde zich hoe spottend Ross dat ook al had gezegd. ‘Ik schreef je toch dat die neef van me uit Australië zou komen,’ ging ze door. ‘Goed, met hem ga ik trouwen.’

 Alice ging op de leuning van de bank zitten. ‘Vertel me alles,’ drong ze aan.

 ‘Veel meer valt er niet te vertellen,’ bekende Morvern. ‘Het eiland is nu van mijn neef. Mijn grootvader vermaakte Ruaig aan hem omdat hij wilde dat er altijd een MacKerral op het eiland zou blijven ... en Ross vroeg me met hem te trouwen.’

 ‘Is dat alles?’ vroeg Alice en ze stond op omdat het water kookte. ‘Is het soms niet genoeg?’ vroeg Morvern.

 ‘Het zou genoeg zijn als ik jou niet zo goed kende,’ zei Alice toen ze met het theeblad de kamer weer inkwam. ‘Jij bent geen meisje dat op slag verliefd wordt op een volkomen vreemde. Jij zou de tijd nemen om goed over alles na te denken. Wat is hij voor een man?’ ‘Groot, erg groot... en knap, geloof ik, met eigen ideeën.’

 ‘Net zoals jij dus,’ stelde Alice vast. ‘En wie houdt wat betreft Ruaig, de touwtjes in handen?’

 ‘Ross, geloof ik. Hij is nu al bezig zijn plannen uit te voeren. Hij heeft rundvee gekocht, knapt Corries helemaal op en hij doet zijn best om bij alle dorpelingen in een goed blaadje te komen.’ ‘Meisje, dat klinkt gewoon alsof je hem niet eens graag mag!’ constateerde Alice.

 Morvern kreeg een kleur. ‘Eerlijk gezegd, weet ik niet goed hoe ik over hem denk,’ bekende ze. ‘Soms vind ik hem de juiste man voor het eiland en dan bederft hij alles weer door het een of andere aanmatigende besluit te nemen.’

 ‘Hoe vindt je moeder hem?’

 ‘Ze is echt op hem gesteld. Ze heeft hem hartelijk ontvangen.’ ‘Maar jij zette je schrap,’ veronderstelde Alice. ‘Hoe kwam het dat je van gedachten veranderde?’

 ‘Ik weet niet eens of ik anders ben gaan denken,’ zei Morvern, ‘maar als ik met Ross trouw, kunnen we in Huize Ruaig blijven. Mams wil het niet toegeven, maar ze zou erg ongelukkig zijn als ze ergens anders zou moeten wonen.’

 Ze merkte dat Alice haar doordringend aankeek. ik hoop dat je goed over alles hebt nagedacht,’ zei ze. is dat soms de aanleiding van je bezoek hier? Morvern, probeer je een overhaast besluit te ontvluchten?’

 ik weet het niet!’ riep Morvern uit en ze sprong op. ‘Misschien wel. . . maar maak je over mij maar niet ongerust. Ik ben heel goed in staat uiteindelijk de juiste gevolgtrekkingen te maken.’

 Alice keek bezorgd naar haar op. ‘Dat geloof ik ook wel,’ gaf ze toe, ‘maar voor het zo ver is, zou ik liever niet meemaken dat je werd gekwetst.’

 Meer zei ze niet over het onderwerp. ‘Zullen we ergens gaan eten?’ stelde ze voor. ik heb niet veel in huis, maar we kunnen morgenochtend wel boodschappen gaan doen.’

 ‘Laat maar zien wat je hebt, ik blijf liever hier,’ besloot Morvern. De ‘Doos van Pandora’ bleek een goedlopende zaak te zijn en Alice kon het werk werkelijk niet alleen aan. De volgende morgen ging Morvern boodschappen doen en toen de zaak de hele middag vol klanten stond, maakte ze witte prijskaartjes vast aan de dingen die Alice haar bracht. Ze was klein en zag er bedrieglijk onschuldig uit, maar Morvern wist dat ze een goede zakenvrouw was. Ze werkten prettig samen, aten de week daarop twee keer ’s avonds in een klein restaurant en babbelden nog het meest over antiek. Morvern bekende dat ze deskundige raad nodig had als ze de meubelen moest kopen die Ross wilde hebben. De vloerkleden en gordijnen wilde ze echter alleen uitkiezen. Alice noemde haar de naam van een zaak in George Street waar ze alles kon vinden wat ze nodig had. ‘Als je het antiek maar niet bij iemand anders koopt,’ waarschuwde ze. ‘Dat zou niet aardig van je zijn!’

 De dagen vlogen om. Alice had veel vrienden en kennissen, die of eveneens een eigen zaakje hadden, of iets met het muziekfestival te maken hadden. Ze waren allemaal gastvrij en hartelijk. Ze kwamen in kleine cafés bijeen of aten samen in het een of andere restaurant. Er werd meestal over zaken gepraat, waardoor Morvern zich vaak overbodig en buitengesloten voelde.

 ‘Begin je heimwee te krijgen?’ vroeg Alice toen ze op zekere avond uit de schouwburg kwamen, ik meende een weemoedige blik in je ogen te zien.’

 ik ben hier al bijna twee weken en ik heb maar één brief gekregen,’ zei Morvern, ‘van mijn moeder.’

 ‘Misschien houden Australiërs niet zo van schrijven,’ merkte Alice op toen ze de voordeur opende. ‘Heb jij hem geschreven?’ ik heb hem een prentbriefkaart gestuurd en naar de stier gevraagd.’

 ‘Wat?’ vroeg Alice verbijsterd.

 ‘Attila, de stamboekstier die Ross net voor mijn vertrek had gekocht. Hij is een nogal belangrijk onderdeel van de nieuwe kudde. ’ ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Alice lachend. ‘Morvern, je hebt nog veel te leren!’

 ‘Wat zou jij dan in mijn plaats hebben gedaan?’ ik had hem elke avond opgebeld,’ bekende Alice.

 ‘Daar heb ik even aan gedacht, maar toen besloot ik het toch maar niet te doen. Ik ga over een dag of twee naar huis,’ zei Morvern. ik vind het hier heerlijk, Alice, maar ik blijf doorlopend aan Ruaig denken en me afvragen wat daar allemaal gebeurt.’

 ‘Je bent een grote hulp voor me geweest, maar ik kan je niet tegenhouden als je weg wilt gaan,’ zei Alice toen ze naar boven gingen. ‘Mocht je echter ooit anders over Ruaig gaan denken, dan is er hier altijd plaats voor je.’

 Morvern had het in de grote stad werkelijk naar haar zin gehad. In haar achterhoofd had ze evenwel voortdurend het beeld gehad van een eiland in een blauwe zee en de mensen die op Ruaig op haar terugkeer wachtten, haar moeder en Kirsty, Finlay en Ross, natuurlijk.

 Ze kreeg altijd een eigenaardig gevoel van opwinding als ze aan Ross dacht en ze besloot dus maar liever niet aan hem te denken. Dat viel haar moeilijk omdat ze de twee volgende dagen haar laatste boodschappen voor Corries moest doen en uit de voorraad van Alice een paar dingen wilde kiezen die Ross waarschijnlijk wel mooi zou vinden.

 ‘Ik wil ook nog iets voor mams meenemen,’ zei ze op zaterdagochtend. ‘Een klein schilderij, misschien.’

 Alice had het druk. ‘Zoek maar wat uit,’ zei ze afwezig.

 ‘Dat zeegezicht in de etalage, denk ik,’ antwoordde Morvern.

 ‘Pak het zelf maar,’ stelde Alice voor, terwijl ze met een oudere heer naar het toonzaaltje ging.

 Morvern liep naar de etalage, boog zich voorzichtig over de uitgestalde voorwerpen heen en nam het schilderijtje van de zijwand. Op dat moment liep er net een man langs de etalage. Morvern kon hem niet goed zien; een ogenblik dacht ze dat het Ross was. De man was even groot maar liep door. Hoe kon ik denken dat het Ross was, vroeg Morvern zich af, hij was toch niet in Edinburgh!

 Even later had Alice haar klant een dure antieke tafel verkocht en toen ze zijn naam en adres had opgeschreven, sloot ze de zaak. ‘Dat moeten we vieren,’ stelde ze voor. ‘Laten we een fles wijn bij de lunch openmaken.’

 Ze wilden net de trap opgaan toen er op de deur werd geklopt. ‘Kijk maar niet,’ drong Alice aan. ‘We zijn gesloten!’

 ‘Misschien heeft je laatste klant hier iets laten liggen,’ merkte Morvern op. ‘Maak jij die fles open, dan ga ik intussen kijken wie er aan de deur is.’

 Er werd weer geklopt en toen Morvern zich naar de deur keerde, zag ze het donkere silhouet van een grote man door het matglas. Ross!

 Toen ze de deur opende, wilde ze die naam bijna uitroepen, maar de man die voor haar stond, was Ross niet. Hij was een vreemde, al wist ze meteen wie hij was.

 Daniël MacKerral herkende haar onmiddellijk. ‘Morvern!’ zei hij. ‘Ik zou je overal hebben herkend!’

 Morvern staarde hem verbluft aan, want hij leek zo veel op Ross dat ze hem voor zijn broer had kunnen houden.

 ‘Ik kom van Ruaig. Jij was net vertrokken toen ik daar aankwam, en ik kreeg jouw adres van je moeder toen ze hoorde dat ik naar Edinburgh ging,’ legde hij uit.

 ‘Ben je hier voor zaken?’ vroeg Morvern.

 ‘In zekere zin wel, maar mijn zaken kunnen wel wachten.’ Hij volgde haar naar boven, waar Alice op de keukenvloer zat, omringd door wijnflessen.

 ‘De meeste zijn leeg,’ zei ze voor de bezoeker opmerkte. ‘Ik heb ze om hun ongewone vorm bewaard, omdat ik er ooit nog eens lampen van wilde maken.’

 ‘Alice, dit is Daniël MacKerral,’ stelde Morvern hem voor, ‘de broer van Ross.’

 Daniël hielp Alice opstaan. ‘Wat een verrassing,’ zei ze, ‘we hadden het laatst nog over je, maar we dachten dat je nog in Londen was.’

 ‘Nee, ik ben naar Ruaig gegaan, maar het was mij daar een beetje te afgelegen,’ bekende Daniël.

 ‘Het is prachtig,’ kon Morvern alleen maar zeggen.

 ‘Jullie wilden net gaan eten,’ concludeerde hij.

 ‘Waarom deel je ons bescheiden maal niet?’ stelde Alice voor.

 ‘Goed, maar laat mij dan die fles wijn voor je openmaken,’ zei hij terwijl hij de fles pakte die ze had gevonden.

 ‘Waarschijnlijk kun jij dat beter dan ik,’ zei Alice lachend. ‘Morvern, wil jij die stoofschotel even uit de oven halen?’

 Morvern ging snel naar de kleine keuken en probeerde de nieuwe ontwikkelingen te verwerken. Ze had nog nooit een man zoals Daniël ontmoet en ze wist nu al dat ze hem aardig zou vinden.

 Toen ze in de kamer terugkwam, bleek hij Alice te hebben geholpen met het dekken van de tafel.

 ‘Je moeder vindt dat je terug moet komen,’ zei hij. ‘Ze voelt zich alleen op het eiland zonder jou.’

 ‘En Ross?’ vroeg Morvern.

 ‘Ross laat nooit veel over zijn gevoelens los, maar ik veronderstel dat hij je mist.’ Daniël ging aan tafel zitten. ‘Veel tijd om te piekeren heeft hij echter niet met al het werk dat hij doet. Je weet natuurlijk alles over de nieuwe kudde en die enorme stier die hij heeft gekocht. Het dier moet een indrukwekkende stamboom hebben,’ peinsde hij.

 ‘Heb jij ook belangstelling voor vee?’ vroeg Alice.

 ‘Nee, dat is niets voor mij. Daar heb ik lang genoeg mee te maken gehad toen mijn vader nog leefde en daarna, toen Ross rundvee ging fokken. Tja, ik moet toegeven dat mijn broer altijd erg bedrijvig is geweest.’

 Het volgende uur vloog om. Morvern deed de afwas en Daniël hielp Alice met het opruimen van de overloop, waarbij hij zware dingen naar de toonzaal droeg alsof ze niets wogen. Toen de zaak weer werd geopend, nam Daniël afscheid. ‘Ik kom echter meteen na sluitingstijd terug, dan gaan we eerst ergens eten en dan naar de een of andere show.’

 ‘Hij vroeg niet eens of we misschien andere plannen voor de avond hadden,’ mompelde Alice toen ze de deur achter hem sloot. ‘Is dat typisch Australisch of alleen echt iets voor Daniël?’

 ‘Het moet zijn manier van doen zijn,’ opperde Morvern en ze glimlachte, ‘want hij is heel anders dan Ross.’

 ‘In welk opzicht?’

 ‘Hij is.. . gezelliger en luchthartiger - ik mag hem wel!’

 Het werd die middag niet druk en Morvern bracht de tijd door met prijskaartjes vastmaken aan de voorwerpen die Daniël naar beneden had gedragen. Ze kon nu eens rustig over hem nadenken.

 Hij was een charmante en spontane man, die erg vermakelijk kon zijn, dacht ze. Hij was zo volkomen anders dan Ross, dat je je nauwelijks kon voorstellen dat ze tweelingbroers waren.

 Het wereldberoemde muziekfestival begon en veroorzaakte een hele drukte in Edinburgh. Er waren parades op straat, overal hingen vlaggen en de grote en kleine bars werden druk bezocht door toeristen en muziekliefhebbers die naar de Schotse hoofdstad waren gekomen. Alice hield de ‘Doos van Pandora’ ’s avonds een uur langer dan anders open, maar zodra de zaak werd gesloten, kwam Daniël de meisjes met een taxi halen om ergens te gaan eten. Soms gingen ze daarna nog uit of ze wandelden door de milde avond naar de Grasmarkt terug.

 ‘Begin je naar Ruaig te verlangen?’ vroeg Daniël op zekere avond aan Morvern. ‘Je bent de hele avond al zo stil.’

 ‘Tja, het wordt tijd om naar huis te gaan,’ bekende ze.

 ‘Blijf nog een week,’ stelde hij voor, ‘dan ga ik met je mee.’

 Ze keek hem verwonderd aan. ‘Ik had niet gedacht dat je er weer heen wilde na hetgeen je hebt gezegd.’

 ‘Dat het zo afgelegen was?’ vroeg hij. ‘Misschien ben ik van mening veranderd, of wellicht heb jij dat voor me gedaan.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Samen zouden we wel een beetje leven en vrolijkheid op dat eiland van je weten te brengen.’

 ‘Het eiland is nu van je broer,’ wees ze hem terecht. ‘Vond je dat niet moeilijk te aanvaarden, toen je hoorde dat hij Ruaig had geërfd? Jullie schelen toch maar een uur in leeftijd!’

 Hij antwoordde niet meteen, maar schudde toen lachend zijn hoofd. ‘Ik voel me helemaal niet achtergesteld,’ verzekerde hij haar. ‘Ross wilde het eiland altijd al hebben en nu heeft hij het gekregen. Hij krijgt meestal wat hij wil hebben,’ voegde hij er wat bitter aan toe.

 ‘Ik heb het gevoel alsof ik jou al jaren ken,’ merkte Morvern op. ‘Eigenlijk sinds ik voor het eerst iets over die erfenis hoorde.’ ‘Voor jou moet dat heel erg zijn,’ veronderstelde hij. ‘Ross zei dat jij niet anders had verwacht dan het eiland te erven.’

 ‘Ja, maar dat was lang geleden. Ik heb de feiten leren aanvaarden,’ bekende Morvern.

 ‘Weet je dat wel zeker?’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Omdat je alles terugkrijgt als je met Ross trouwt?’

 ‘Waar praten we over?’ vroeg ze onzeker. ‘Ik heb Ross beloofd met hem te trouwen en meer valt er niet over te zeggen. ’

 De dagen vlogen zo snel om dat ze nog in Edinburgh waren toen de grote taptoe werd gehouden. Ze wisten plaatsen te krijgen voor die grote gebeurtenis en genoten van het prachtige schouwspel.

 Daniël was opgetogen, toen de ene groep doedelzakspelers de andere opvolgde. ‘Ik raak helemaal opgewonden als ik dat hoor,’ bekende hij. ‘Dat moet toch door mijn Schotse afkomst komen. ’

 ‘Dat is goed,’ vond Alice. ‘Iedereen zou iets moeten hebben waarop hij trots kon zijn.’

 ‘Vroeger was ik er trots op dat ik Australiër was,’ peinsde Daniël. ‘Ik was net twintig toen ik al ging zwerven door twee werelddelen, tot Ross me ten slotte onder de duim kreeg. ’

 ‘Met Ross moet ik toch eens kennismaken,’ zei Alice droogweg. ‘Waarom ga je niet mee naar het eiland?’ stelde Morvern gretig voor. ‘Dat heb je alzo vaak beloofd, maar er kwam steeds iets tussen. Als je het nu belooft, kom je er niet meer onderuit. ’

 Ross had iets dergelijks gezegd toen ze hem had beloofd met hem te zullen trouwen en ze had heftig geantwoord dat ze zich aan haar woord zou houden, waarom piekerde ze er nu dan opeens over?

 Op zondagochtend regende het zo hard, dat ze eigenlijk binnen moesten blijven, maar Daniël had een auto gehuurd en kondigde aan dat ze naar St. Andrews zouden gaan. Hij reed erg hard.

 ‘Je bent niet meer in Australië’ waarschuwde Alice. ‘Je kunt hier een bekeuring krijgen als je te hard rijdt.’

 ‘Dat kan in Australië ook,’ gaf hij toe, maar hij minderde wel vaart, ‘ook al ben ik daar nooit op heterdaad betrapt. Ik weet me vrijwel altijd uit een netelige toestand te redden. ’

 Morvern vroeg zich af of hij zich soms tot Alice aangetrokken voelde, ofschoon hij het niet jammer scheen te vinden dat ze afscheid van elkaar moesten nemen. ‘Wanneer kom je nu naar Ruaig?’ vroeg hij.

 ‘Voorlopig nog niet,’ antwoordde Alice. ‘Alles wat je hebt gekocht, laat ik je toesturen,’ beloofde ze Morvern, ‘en als je voor de Kerst nog iets wilt hebben, laat me dat dan weten.’

 ‘Tot Kerstmis dan!’ zei Daniël.

 Toen de trein wegreed, vroeg Morvern aan Daniël wat hij tot de Kerst wilde gaan doen.

 ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde hij voorzichtig, ‘maar ik denk dat Ross wel werk voor me zal weten te vinden.’

 ‘Op het eiland?’ Morvern voelde haar hart sneller kloppen.

 ‘Waar anders dan in zijn vorstendom!’

 ‘Eigenlijk is er op het eiland niet veel te doen,’ waarschuwde ze.

 ‘Vergeet de steengroeve niet. Een paar weken geleden zei hij dat hij er een beheerder voor zocht en ik vertelde hem dat ik hem wel zou kunnen helpen.’

 ‘Heb jij daar dan ervaring mee?’

 ‘Ik kan alles leren,’ antwoordde Daniël langzaam. ‘Ik vind dat Ross me die kans wel schuldig is.’

 ‘Omdat hij je oudere broer is?’ vroeg ze.

 ‘Omdat hij mijn broer is,’ gaf hij glimlachend toe.

 De trein stopte in Oban. ‘We moeten Finlay zoeken. Hij zal ons wel komen halen,’ veronderstelde Morvern.

 Daniël keek op het perron zoekend om zich heen en hij ontdekte de grote man bij de uitgang het eerst. ‘Nee maar!’ riep hij verrast uit. ‘Mijn tweelingbroer in eigen persoon!’

 Morvern raakte opeens in de war. ‘We hadden jou hier niet verwacht,’ zei ze vaag.

 ‘Finlay had het te druk,’ zei Ross, die haar onderzoekend opnam voor hij haar een kus op haar wang gaf. ‘Heb je het naar je zin gehad in Edinburgh?’ vroeg hij.

 ‘Ja, het was geweldig! Concerten, toneelstukken en dan de drukte tijdens het festival! Alice had het natuurlijk erg druk met al die toeristen. Ik heb heel wat bij haar gekocht omdat ze zo’n goede smaak heeft, maar ze stond erop dat ik de stoffering alleen zou gaan uitkiezen. Ik hoop dat je alles mooi vindt, Ross, want het was precies wat me voor Corries het beste leek.’

 Ross pakte haar koffer op. ‘Is dit alles?’ vroeg hij.

 ‘Ja, de rest wordt nagestuurd,’ legde Morvern uit. ‘Alice kent een goede vrachtrijder die elke veertien dagen deze kant uitkomt.’

 ‘Het wordt dan een heel karwei om alles met de boot naar het eiland te brengen, te oordelen naar hetgeen ik heb gezien,’ zei Daniël lachend. ‘Richt je Corries helemaal nieuw in?’

 ‘Een deel van de meubelen moest vervangen worden, omdat ze bedorven waren door het vocht,’ legde Ross uit.

 ‘Ben je van plan daarheen te verhuizen?’ vroeg Daniël.

 ‘Zo gauw mogelijk,’ antwoordde Ross terwijl ze het station verlieten.

 Morvern haalde eens diep adem en keek over de prachtige baai met de verspreid liggende eilanden naar de heuvels aan de andere kant. Hier was alles hetzelfde gebleven, maar was zij door die twee weken in Edinburgh niet helemaal veranderd?

 ‘Ik moest toch deze kant uit om prikkeldraad te halen,’ zei Ross toen ze wegreden. ‘Dat halen we straks op.’

 ‘Hoe is het met mijn moeder?’ vroeg Morvern gretig. ‘Maakt ze het goed?’

 ‘Best! Ze schijnt steeds meer bij de dorpszaken betrokken te raken. ’

 ‘En Finlay?’

 ‘Ik kan hem alleen maar een echte aanwinst voor Ruaig noemen,’ zei Ross voor ze stopten om het eerder door hem gekochte prikkeldraad af te halen.

 ‘Moet dat allemaal mee?’ protesteerde Daniël. ‘Dan moeten we er zeker mee op schoot zitten!’

 ‘Dat zou voor jou de eerste keer niet zijn,’ merkte Ross op, ‘en ik heb dat draad hard nodig. Je gelooft je ogen gewoon niet als je naar de omheiningen op Ruaig kijkt.’

 Morvern kreeg een kleur. ‘We hebben gedaan wat we konden,’ zei ze, ‘en we hielden uitsluitend schapen, dus we hoefden niet zo veel af te zetten.’

 ‘Maar nu hebben we de kostbare kudde van Ross, om nog maar niet te spreken over Attila, de stier!’ merkte Daniël op. ‘Dat dier bevalt me niet, Ross, volgens mij kan die stier gevaarlijk worden.’

 ‘Niet als hij op de juiste manier wordt aangepakt, maar ik raad je wel aan uit zijn buurt te blijven,’ waarschuwde Ross. ‘Zulke dieren hebben een paar weken nodig om in een nieuwe omgeving te wennen. ’

 ‘Jouw trots! ’ bedacht zijn broer. ‘Laten we maar hopen dat hij je niet teleurstelt als je hem nodig hebt.’

 ‘Ik denk wel dat ik voldoende onderscheidingsvermogen heb om een goede stier te kunnen kopen,’ zei Ross. ‘En wat heb jij in Edinburgh uitgevoerd?’

 ‘Vrijwel hetzelfde als Morvern,’ antwoordde Daniël glimlachend. ‘Ik was eerst van plan er langer te blijven, maar toen heb ik me toch maar bedacht.’

 Het gezicht van Ross verstrakte. ‘Op Ruaig zul je wel moeten werken,’ zei hij kortaf. ‘En zelfs hard! Bovendien zijn er geen toneelvoorstellingen of concerten tenzij we die zelf organiseren.’

 ‘Je weet niet half hoe veelzijdig ik ben,’ zei Daniël met een stralende glimlach.

 Morvern vond dat Ross al te streng voor zijn broer was, ook al zei ze dat niet hardop.

 Haar hart begon opgewonden te bonzen zodra ze het eiland ten slotte kon zien. Het was helder weer, zodat ze de zon op de bloeiende hei kon zien schijnen.

 ‘Het is het mooiste eiland van de wereld,’ verzuchtte ze. ‘Je zult er net zo veel van gaan houden als ik, Daniël.’

 Daniël keek over het water dat Ruaig van het vasteland scheidde. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ knikte hij. ‘Wat vind jij er van, Ross?’

 ‘Alles zal van jezelf afhangen,’ antwoordde Ross koel, ‘maar als je van plan bent voorgoed hier te blijven, zul je wel moeten werken.’

 ‘Dat had ik al min of meer verwacht,’ antwoordde Daniël luchtig Finlay stond op de pier te wachten en nam Morvern onderzoekend op toen ze uit de auto stapte.

 ‘Finlay! Het is heerlijk om weer thuis te zijn,’ bekende ze. ‘Wat heb jij intussen uitgevoerd?’

 ‘Gewerkt,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Je ziet er uit alsof je een fijne tijd in Edinburgh hebt gehad.’ Hij keek van de ene man naar de andere en Morvern wist dat hij Ross liever mocht dan zijn tweelingbroer.

 In de boot kwam Daniël naast haar zitten, ik veronderstel dat we de boot kunnen gebruiken wanneer we dat willen,’ zei hij. ‘Aardig speelgoed!’

 ‘Dat is hij nu juist niet,’ antwoordde Morvern. ‘We kunnen hem niet voor ons plezier gebruiken, want de boot moet altijd beschikbaar zijn als veer naar het vasteland.’

 ‘En de aak dan?’

 ‘Die gebruiken we voor grote karweien, zoals vee overbrengen. Het zou te duur zijn om de aak als veer voor passagiers te gebruiken. Zo’n ding is trouwens erg onhandig om er mee naar Ardmay te gaan. De aak moeten we wat verderop aanleggen.’

 ‘Wat een problemen,’ vond Daniël en hij sloeg zijn arm om haar schouders. ‘Maar nu ik besloten heb hier te blijven, lossen we al die problemen wel samen op,’ beloofde hij.

 Morvern wist dat het hartelijke gebaar van Daniël zijn broer niet was ontgaan, hoewel Ross er niets over zei.

 Rachel stond al op de pier te wachten en wuifde uitgelaten toen de boot naderde. ‘Wat ben je lang weggebleven!’ riep ze uit terwijl ze Morvern omhelsde. ‘Maar ik geloof dat je echt een poosje verandering van omgeving nodig had.’

 ‘Toch weet ik nu heel zeker dat ik het eiland nooit meer wil verlaten,’ bekende Morvern.

 ‘Dat heb je altijd al gezegd en ik hoop dat je er nooit anders over zult gaan denken.’ Rachel nam haar dochter onderzoekend op. ‘Ruaig is een plek voor geluk, Morvern, als je het maar weet te vinden.’

 ‘Daniël blijft ook hier,’ merkte Morvern op, maar het ontging haar dat het gezicht van haar moeder veranderde toen ze van de ene neef naar de andere keek. ‘Ross heeft hem een baan beloofd.’

 ‘En ik heb hem al uitgenodigd bij ons te blijven wonen,’ zei Rachel, al had ze het vage gevoel dat ze met die woorden verraad pleegde tegenover de man die het eerst als de nieuwe eigenaar naar het eiland was gekomen.


HOOFDSTUK 5

 

 

 

 Ook in september hield het zomerweer aan. De zonnige dagen werden echter korter en tegen de schemering kwam de mist op, die de om trekken van de eilanden vervaagde.

 Morvern wilde Daniël het hele eiland laten zien en vaak waren ze nog op de hei als het begon te schemeren. Omdat de steengroeve nog niet in bedrijf was gesteld, dwaalden ze over het eiland en op zekere dag vroeg ze hem weer, omdat ze besefte wat hem was ontgaan, hoe hij over de erfenis van Ross dacht.

 Daniël keek haar peinzend aan. ‘Ik pieker nooit veel over het verleden. Ross zal veel beter voor Ruaig zijn dan ik het ooit had kunnen worden.’

 ‘Dat weet je niet. Je hebt de kans niet gekregen om het uit te proberen,’ merkte ze op.

 ‘Dat is waar.’ Ze liepen de kant van de steengroeve uit. ‘Laten we daar eens gaan kijken,’ stelde hij voor. ‘Ross verwacht tenslotte van me dat ik daar zal gaan werken.’

 Ze volgde hem naar de steengroeve, waar Ross al monsters had laten nemen van de roze steensoort die eens in heel Schotland was gebruikt.

 ‘Ross denkt dat alles winstgevend gemaakt kan worden als hij er maar genoeg geld insteekt,’ zei hij, ‘en ik heb van Finlay gehoord dat er hier vroeger ook halfedelstenen werden gevonden.’

 ‘Ja, af en toe kun je ze nog wel op het strand vinden: agaat en verschillende soorten kwarts, maar alleen in kleine hoeveelheden.’ ‘Willie Brechin zegt dat ze ook dieper in de rotsen te vinden zijn als de steen afgegraven is,’ zei Daniël peinzend.

 ‘O Willie!’ Morvern lachte. ‘Straks begint hij ook nog over diamanten! Hij heeft een vruchtbare verbeelding en kan erg overtuigend praten. Ik geloof niet dat we hier iets waardevols zullen vinden, dus verwacht er maar niet teveel van!’

 ‘Het zou alleen maar winst voor mijn broer zijn,’ merkte Daniël op, ‘en hij zit niet bepaald op een fortuin te wachten!’

 ‘Ross heeft alleen maar belangstelling voor stenen om te bouwen,’

 zei Morvern wat ongeduldig, ‘en voor het feit dat er door de steengroeve weer werkgelegenheid op het eiland zal zijn. Hij meent het werkelijk, dat hij zijn uiterste best voor Ruaig wil doen.’

 ‘En dat is een lofwaardig streven,’ zei Daniël droogjes. ‘En wat wil jij gaan doen?’

 ‘Ik deed de boekhouding toen mijn vader nog leefde en vaak hielp ik Finlay op de heuvel, maar tot nog toe heeft Ross me niet gevraagd iets bepaalds te doen.’

 ‘Behalve dan met hem te trouwen! Dat heb ik van je moeder gehoord. Ze vertelde het bijna meteen na mijn aankomst. Ze zei dat Ross en jij het eens waren geworden en dat kan alleen maar betekenen dat de verloving binnenkort wordt aangekondigd.’ Hij keek haar opeens strak aan. ‘Ben je van plan er mee door te gaan?’ vroeg hij.

 ‘Ik heb Ross beloofd met hem te trouwen, Daniël.’

 ‘En wat dan nog?’ Hij trok haar met een snelle beweging in zijn armen. ‘Jij en ik zijn voor elkaar geschapen, Morvern,’ zei hij. ‘Wij begrijpen elkaar echt. Dat moet je in de afgelopen weken toch ook hebben beseft, zeker toen we nog alleen in Edinburgh waren en we niet voortdurend in het oog werden gehouden.’

 ‘Ik wil niet naar je luisteren,’ riep Morvern uit. ‘Ik heb het beloofd!’

 ‘Een belofte kan ook wel worden verbroken,’ merkte hij op.

 ‘Dat meen je toch zeker niet?’

 ‘Natuurlijk wel.’ Hij drukte haar tegen zich aan. ‘In onze wereld is maar weinig plaats voor gevoeligheid, Morvern, en het zou dwaas zijn als we er anders over dachten. Jij en ik zouden volmaakt gelukkig kunnen worden als we genoeg geld hadden.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar hartstochtelijk. ‘Je kunt me niet weigeren, want je denkt er al net zo over als ik en bovendien heb je nooit echt van Ross gehouden.’ Hij trok haar naast zich in het gras. ‘Durf maar eens te zeggen dat ik ongelijk heb!’

 Morvern keek zwijgend voor zich uit en dacht aan het aanzoek van Ross. Hij had het werkelijk gemeend, ook al had hij niet gezegd dat hij van haar hield. ‘Ik weet niet waarom ik heb beloofd dat ik met hem zal trouwen, maar ik heb hem mijn woord gegeven en daar houd ik me aan. Ik veronderstel dat ik meer aan Ruaig dan aan iets anders dacht, maar ik wilde ook zekerheid voor mijn moeder en de toekomst.’

 ‘Ik heb nog nooit een minder overtuigende reden gehoord,’ zei hij lachend. ‘Denkt mijn broer dat je verliefd op hem bent?’

 ‘Dat weet ik niet, Daniël.’ Ze duwde zijn arm van zich af. ‘Ik geloof niet dat hij me dat ooit heeft gevraagd.’

 ‘De toestand schijnt steeds gekker te worden.’ Hij ging languit op zijn rug liggen. ‘Goed, dan zal ik het je vragen: Morvern, houd je van me?’

 Ze stond op omdat ze op zo’n vraag geen antwoord wilde geven. ‘Morvern?’ Hij stond op en verwachtte een antwoord van haar. ‘Waarom aarzel je? Waarom ben je bang van de liefde? Is het vanwege Ross, vind je soms dat je hem trouw moet blijven? Nu, pieker daar maar niet over, want wat je ook doet, hij zal er zich weinig van aantrekken, omdat hij aan niets anders kan denken dan aan macht.’

 Morvern keek hem aan. Ze wilde hem niet geloven, maar ze herinnerde zich hoe hard Ross soms kon zijn. ‘Daniël,’ fluisterde ze, ‘was jij toch maar eerder dan Ross naar Ruaig gekomen!’

 ‘Dat ben ik helemaal met je eens.’ Hij legde zijn handen langs haar gezicht en keek haar onderzoekend aan. ‘Morvern, luister goed naar me. Ik heb nog nooit de gevoelens gehad die ik nu koester. Ik heb nooit van iemand gehouden, zoals ik nu van jou houd.’

 ‘Ik moet niet naar je luisteren!’ riep ze wanhopig uit. ik kan Ross onmogelijk zeggen dat ik al zo gauw van gedachte ben veranderd.’ Hij bleef haar stevig vasthouden, ook al probeerde ze te ontsnappen. ‘Zelfs niet als er een levenslange liefde op het spel staat?’ vroeg hij. ‘Zelfs niet voor dit?’ Hij kuste haar weer lang en hartstochtelijk, maar het deed haar niets omdat ze alleen maar aan zijn broer kon denken.

 ik kan je nu geen antwoord geven,’ zei ze toen hij haar uiteindelijk losliet, ik ... ik zal het Ross op een gunstig ogenblik wel vertellen.’ Hij knikte goedkeurend voor ze samen weer de helling afliepen. Hij had wel gemerkt dat er aan de andere kant van de steengroeve een man had staan kijken, maar hij zei er niets over. ik geloof dat je moeder heeft gemerkt wat ik voor je voel,’ voegde hij er nog aan toe.

 Morvern beet op haar onderlip. ‘Ze zal het er niet mee eens zijn,’ stelde ze overtuigend vast. ‘Ze was zo blij toen ik Ross had beloofd om met hem te trouwen.’

 ‘O, beloofd!’ zei hij luchtig. ‘Jij vat een belofte veel te zwaar op!’

 Morvern wilde er liever niet meer over praten en het laatste eind holden ze naar huis terug. Ze gedroegen zich als kinderen, dacht ze nog, zonder gevoel voor verantwoordelijkheid.

 Wat had Ross ook weer gezegd: ‘Vroeg of laat zul je toch volwassen moeten worden.’ Maakte ze dat nu soms door? Was deze volkomen verwarring die ze voelde soms het afscheid van haar jeugd? Ze geloofde net zoals Daniël dat dit een ‘levenslange liefde’ was, maar wat moest ze tegen Ross zeggen? Ze kon hem moeilijk meteen ontrouw worden en opeens besefte ze dat Daniël geen woord over trouwen had gezegd.

 Ze fronste nadenkend haar wenkbrauwen toen ze de keuken inging, waar haar moeder en Kirsty het avondeten klaarmaakten. ‘Ik ben laat,’ zei ze verontschuldigend. ‘We zijn helemaal naar de steengroeve geweest. Er zijn kennelijk al monsters genomen maai ik veronderstel dat de machines gerepareerd moeten worden voor ze aan het werk kunnen gaan. Willie Brechin heeft Daniël zijn hoofd op hol gebracht met verhalen over de agaten die we vroeger op het strand vonden, maar je weet hoe Willie kan overdrijven!’ Ze besefte opeens dat haar moeder erg stil was en ze was dan ook niet verbaasd toen Rachel haar met gefronste wenkbrauwen aankeek.

 ‘Vind je niet dat je een beetje teveel met Daniël optrekt sinds je terug bent uit Edinburgh? Je zwerft maar met hem over het eiland, terwijl Ross je hulp wel zou kunnen gebruiken.’

 Morvern sloeg haar oogleden neer. ‘Ross weet zich wel alleen te redden,’ zei ze.

 ‘Misschien wel, maar hij heeft een hekel aan het schrijfwerk en dat is toch iets wat jij vroeger voor je vader deed,’ merkte Rachel op.

 ‘Ik had Ross willen vragen of hij hulp nodig had,’ zei Morvern, ‘maar toen ging ik naar Edinburgh en hij scheen het best alleen te kunnen redden.’

 ‘Hij heeft bijna elke avond in de werkkamer van je vader op de boekhouding zitten zwoegen. Ik heb wel geprobeerd hem te helpen, maar ik heb jouw ervaring nu eenmaal niet,’ zei Rachel.

 Morvern begon de aardappelen te schillen. ‘Het is misschien onattent van me geweest,’ gaf ze toe, ‘maar het was zulk mooi weer en Daniël wilde het hele eiland zien.’

 ‘Daar heeft hij nog alle tijd voor als hij hier blijft,’ zei Rachel nuchter.

 ‘Waarom zeg je zo nadrukkelijk “als”? Ross heeft hem toch een baan in de steengroeve aangeboden!’ zei Morvern.

 ‘Ik dacht niet aan het aanbod van Ross,’ antwoordde haar moeder. ‘Hij zou nooit op zijn belofte terugkomen. Ik dacht echter aan Daniël. Hij heeft in het verleden wel vaker een baan gehad, die hij eenvoudig opgaf als hij er genoeg van kreeg.’

 ‘Dat kun je alleen maar van Ross hebben gehoord!’

 ‘Zeker,’ gaf Rachel toe, ‘we hebben de toestand besproken. Hij hoopt natuurlijk dat Daniël ditmaal die baan niet zal opgeven, maar daar is hij niet zeker van.’

 ‘Dat is niet eerlijk tegenover Daniël,’ zei Morvern. ‘Hij wil op Ruaig blijven en hij wil aan het werk gaan. Wat doet het verleden er nog toe? We moeten aan de toekomst denken.’

 Het bleef een volle minuut stil in de keuken. Morvern keerde zich naar haar moeder toe. ‘Mag je hem soms niet?’ vroeg ze. ‘Daniël, bedoel ik.’

 ‘Natuurlijk vind ik hem wel aardig,’ antwoordde Rachel, ‘maar hij is zo heel anders dan Ross. Daniël heeft zich in zijn hele leven blijkbaar nog nooit voor iets verantwoordelijk gevoeld en ik geloof niet dat hij nu nog zal veranderen. Vergeet niet dat hij al zevenentwintig is.’

 ‘Dat is Ross ook. We schijnen maar steeds te vergeten dat ze tweelingen zijn,’ merkte Morvern op, ‘ook al lijken ze weinig op elkaar. Daniël is vrolijk en opwindend. Je hebt er geen idee van hoeveel plezier we samen hebben.’

 ‘Dat weet ik wel, Morvern,’ antwoordde haar moeder, ‘maar is hij het waard dat je verdriet om hem zou krijgen? Je bent veel met hem opgetrokken en ik denk dat je verliefd op hem bent.’ Ze glimlachte begrijpend. ‘O, ik weet wel wat je nu wilt zeggen, maar verliefdheid kan heel makkelijk voor liefde worden aangezien.’

 ‘Je komt voor Ross op!’

 ‘Niet helemaal,’ antwoordde haar moeder opeens ernstig. ‘Ik ben hem echter gaan vertrouwen en ik weet dat hij erg op je is gesteld.’ ‘Dat is ook nog geen liefde!’

 ‘O Morvern, wat betekenen woorden tenslotte? Een bevlieging of een verliefdheid kan een opwelling zijn waar van je uiteindelijk spijt kunt krijgen.’

 ‘Je praat net alsof Daniël mijn minnaar zou zijn!’ riep Morvern uit.

 Rachel zuchtte. ‘Ik probeer alleen maar bijtijds een goed woordje voor Ross te doen,’ zei ze voor ze de tafel ging dekken.

 Toen Ross tien minuten later de keukendeur inkwam, zag hij eruit alsof hij kilometers had gelopen. Zijn laarzen vertoonden sporen van de lichte modder van de steengroeve en hij zag er vermoeid uit.

 ‘We hadden het net over de boekhouding. Ross.’ begon Morvern. ‘Mams zei dat jij een hekel aan schrijfwerk had en ik kan de boekhouding wel voor je bijhouden.’

 Hij bleef een ogenblik zwijgend naar haar staan kijken. ‘Dat zou je tenminste thuis houden. Je zou minder vaak naar het dorp of naar de steengroeve gaan.’

 Morvern keerde zich snel om. ‘Je hebt ons gezien,’ zei ze. ‘Daniël en ik waren bij de steengroeve.’

 ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘maar ik vind dat jullie je niet netjes gedragen.’

 ‘Omdat we verliefd op elkaar zijn geworden?’

 Zijn gezicht werd strak als een masker. ‘Dat denk je misschien wel,’ zei hij, ‘maar je hebt me iets beloofd en ik ben van plan je aan die belofte te houden tot Daniël bewezen heeft wat hij waard is. Mijn broer is helemaal jouw type niet. Trouwens, er is in Australië iemand met wie hij zou trouwen. Ze gaan al zo lang met elkaar om, dat ik min of meer had verwacht dat hij haar zou meebrengen.’ Morvern deed een stap achteruit. ‘Hij zou het me hebben verteld als er een andere vrouw in zijn leven was,’ zei ze. ‘Ik verwacht heus niet dat hij net doet alsof hij voor het eerst verliefd is.’

 ‘Maar ik wed dat hij je wel heeft gezegd dat dit “de grote liefde” is,’

 zei Ross nuchter. ‘Zo is Daniël nu eenmaal. Elke nieuwe ervaring blaast hij geweldig op, maar alles is gauw over zodra het nieuwe er af is.’

 ‘Je kent hem niet, Ross!’

 ‘Als ik hem niet ken, wie zou hem dan wel moeten kennen?’ Hij liep naar de deur. ‘Het enige wat ik van je vraag, is dat je je de tijd gunt voor je een besluit neemt. Onze verloving is nog niet aangekondigd, maar ik verwacht wel van je dat je je aan je belofte houdt tot je volkomen zeker van je gevoelens bent. Dat mag dan misschien ouderwets klinken, maar zo staan de zaken!’

 Voor ze iets kon zeggen, was hij de keuken al uit. Morvern dacht aan zijn grimmige gezicht en besefte dat ze met hem moest praten. Toen het eten bijna klaar was, ging ze naar de werkkamer. Ze klopte even en meteen werd de deur door Ross geopend. ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Als je over Daniël wilt praten, heb ik geen tijd.’

 ‘Het gaat over iets heel anders. Kan ik even binnenkomen?’

 Hij deed een stap opzij en ze zag dat de kamer bezaaid was met reklamefolders, brieven en andere papieren, die hij blijkbaar had willen uitzoeken voor hij echt aan het werk kon gaan. ‘Dat werk ben ik nu eenmaal niet gewend,’ zei hij verontschuldigend.

 ‘Ik heb aangeboden je te helpen,’ merkte Morvern op, ‘en dit is iets wat ik voor Ruaig zou kunnen doen.’

 ‘Wanneer wil je beginnen?’ vroeg Ross kil.

 ‘Wanneer je maar wilt. We zouden alles eerst samen moeten bekijken, dan weet je tenminste welke rekeningen er het eerst betaald dienen te worden en welke kunnen wachten.’

 ‘Er zijn al heel oude rekeningen bij,’ constateerde hij.

 Morvern kreeg een kleur. ‘Je begrijpt het niet,’ antwoordde ze. ‘Je hoeft onze persoonlijke rekeningen niet te betalen, Ross. Ik zal alles nakijken om er zeker van te zijn dat je niets betaalt wat jij niet hebt besteld.’

 Hij glimlachte opgelucht. ‘Ga je gang dan maar.’ Hij keek toe hoe ze de reklamefolders van de brieven en rekeningen scheidde. ‘Hebben we een behoorlijk opbergsysteem?’

 ‘Voor onze administratie was het destijds groot genoeg, maar ik denk dat we er nu wel een kast bij kunnen gebruiken,’ zei ze.

 ‘Bestel die dan maar,’ suggereerde hij. ‘Tussen twee haakjes, je bestellingen uit Edinburgh zijn vanmiddag aangekomen. Finlay moest toch een paar schapen naar het vasteland brengen en omdat de boot op de terugweg leeg was, heeft hij alles meegebracht.’

 ‘Heb je de spullen al bekeken?’ vroeg ze gretig.

 Hij schudde met een boze blik zijn hoofd. ‘Ze leken me op het ogenblik niet zo belangrijk.’

 Ze keek hem teleurgesteld aan. ‘Ik wilde dat je alles mooi zou vinden,’ zei ze.

 ‘Waarom?’

 Ze aarzelde. ‘Omdat Corries je thuis wordt,’ antwoordde ze blozend. ‘Het moet je toch interesseren hoe het eruit gaat zien!’

 ‘Dat laat ik aan jou over.’

 ‘O Ross, je kunt onmogelijk menen dat het je niets kan schelen!’ Hij keek haar peinzend aan. ‘Tot ik uiteindelijk op Corries ga wonen, is het niet van belang voor me hoe het er daar uitziet, maar ik ben er zeker van dat je alles goed hebt gekozen.’ zei hij bijna onverschillig.

 ‘Wat wil je dat ik op Corries doe?’ vroeg ze. ‘Het zou zonde zijn al die nieuwe spullen daar zo maar te laten liggen.’

 ‘Zeker, dat zou alleen maar geldverspilling zijn,’ gaf hij bijna spottend toe. ‘We zouden tenminste de gordijnen kunnen ophangen.’

 ‘Daar heb ik wel hulp bij nodig.’

 ‘Finlay kan je helpen,’ stelde hij voor, ‘of Daniël.’

 ‘Je weet hoe druk Finlay het altijd heeft!’

 ‘Dan zul je het Daniël moeten vragen.’

 Dat kon Morvern niet over haar hart verkrijgen en uiteindelijk vroeg ze dus haar moeder om hulp. Dat gebeurde later, op diezelfde avond.

 Na de vraag van haar dochter keek Rachel naar Ross, die zijn pijp zat te roken. ‘Ga jij dan niet?’ vroeg ze Ross schudde zijn hoofd. ‘We brengen morgen de rest van de schapen naar het vasteland,’ legde hij uit.

 Daniël had voor het raam naar buiten staan kijken. ‘Heb je hulp nodig?’ vroeg hij terloops.

 ‘Dat is meer werk voor vrouwen,’ antwoordde Rachel. ‘Ik dacht trouwens dat jij morgen iets in de steengroeve moest doen.’

 ‘Dat is waar ook! We hebben de graafmachine weer aan de gang gekregen en morgen kun je het geluid weer over het hele eiland horen.’

 ‘Als we voldoende bestellingen krijgen, moet er nog een machine bijkomen,’ zei Ross en hij stond op. ‘Ik ga over een paar dagen naar Glasgow om een verkoopkantoor op te richten. Wil er soms iemand mee?’

 ‘Als het Edinburgh was geweest...’ Morvern haalde haar schouders op.

 ‘Glasgow is het zakencentrum dat we moeten hebben. ‘Volgens mij zou jij daar eens moeten rondkijken,’ zei Ross tegen zijn broer.

 ‘Word ik overgeplaatst?’ vroeg Daniël. ‘Als dat het geval is, kies ik liever zelf een bestemming.’

 ‘Het is nog maar een idee voor de toekomst,’ zei Ross. ‘We zullen eerst moeten afwachten of er voldoende afzetmogelijkheden bestaan.’

 ‘Denk je echt dat de steengroeve lonend zal worden?’ vroeg Morvern opgewonden. ‘Het is een grote gok, maar als het lukt, zou dat erg veel voor Ruaig betekenen.’

 ‘Ross laat zich geen gok ontgaan en zeker geen gemakkelijk zaakje,’ merkte Daniël op.

 Rachel stond op. ‘Als we morgen vroeg willen beginnen, kan ik maar beter naar bed gaan,’ zei ze en op die manier maakte ze een eind aan het gesprek.

 Toen Morvern de volgende ochtend beneden kwam, bleken de broers al weg te zijn. ‘Wat vroeg, het is nog niet eens acht uur!’

 ‘Ross en Finlay gingen om zeven uur weg en Daniël ging mee omdat hij in de steengroeve iets wilde nazien voor de werklui zouden komen,’ legde haar moeder uit.

 ‘Dat is niets voor Daniël,’ merkte Morvern op. ‘Ik vraag me af wat hij wilde nazien.’

 ‘Hij denkt dat Willie Brechin gelijk heeft,’ zei Rachel.

 ‘Over die agaten?’ knikte Morvern. ‘Het is mogelijk, maar handelswaarde hebben ze toch niet.’

 ‘De stenen zouden in het dorp verwerkt kunnen worden,’ zei Rachel. ‘Weet je niet meer dat die oude Hannah er vroeger broches en hangers van maakte?’

 ‘Natuurlijk, ik heb zelf zo’n broche, maar Hannah moet bijna negentig zijn, niet? Op die leeftijd kan ze toch niets meer maken!’ ‘Ze zou anderen die sieraden willen maken, kunnen leren hoe het gaat,’ legde Rachel uit. ‘Ik weet wel zeker dat ze het graag zal doen want ze is erg eenzaam geworden.’

 Morvern schudde glimlachend haar hoofd. ‘Denk je werkelijk aan huisnijverheid?’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Omdat het een kwestie van geld zal zijn.’

 ‘Ross is bereid het nodige geld voor te schieten.’

 ‘Dat heb je hem gevraagd?’

 ‘Niet precies, maar toen Daniël over die stenen praatte, kwam ik op het idee. In het begin zouden we niet eens veel stenen nodig hebben,’ ging Rachel geestdriftig door. ‘Ze zouden in het dorp gesneden en gepolijst kunnen worden en Hannah kan ons leren hoe we ze moeten zetten.’

 ‘We?’ herhaalde Morvern glimlachend.

 ‘Nu ja, misschien kan ik ook een handje helpen,’ antwoordde haar moeder. ‘Op die manier komt er weer meer werkgelegenheid op het eiland. De mannen kunnen vissen of in de steengroeve werken, maar tot nog toe konden de vrouwen alleen maar het huishouden doen en breien.’

 ‘Je moeder heeft gelijk,’ zei Kirsty. ‘O, ik geef toe dat ze zich wel bezig weten te houden en af en toe naar Oban gaan, maar ze moeten hier op het eiland iets kunnen doen!’

 Na het ontbijt ging Kirsty met de anderen naar Corries. ‘Nee maar!’ riep ze uit toen ze op de drempel stond. ‘Wat is alles opgeknapt. Hij wil zeker dat het er weer net zo gaat uitzien als in de tijd toen Mistress MacKerral hier woonde.’

 Zelfs Morvern had versteld gestaan over alles wat er in het huis was gedaan, en nu de meeste kisten waren uitgepakt en er al enkele gordijnen hingen, zag het huis er volkomen anders uit.

 ‘Toen je grootmoeder hier woonde,’ herinnerde Kirsty zich, ‘konden we vanuit het dorp haar verlichte vensters zien als bakens in de nacht. Ze deed nooit haar gordijnen dicht en als ik klein meisje dacht ik altijd dat ze de warmte van haar huis met iedereen wilde delen.’ Ze keek met een begrijpende glimlach naar Rachel. ‘Ik herinner me nog hoe het hele dorp, toen ze stierf uw verdriet deelde. Het was net alsof Ruaig zijn moederfiguur was kwijtgeraakt en we verwachtten van u dat u haar plaats zou gaan innemen.’

 ‘Dat heb ik geprobeerd,’ gaf Rachel toe, ‘en ik kan het weer proberen, geloof ik.’

 Met de hulp van Ross, vroeg Morvern zich af. Ze begreep dat alles voor een groot deel zou afhangen van het besluit dat zij zou nemen. Als ze met Daniël trouwde, kon ze niet op Ruaig blijven en als zij vertrok, bleef haar moeder evenmin hier.

 Ze haalde de wijnrode gordijnen voor de eetkamer uit de kist. Kirsty fronste haar wenkbrauwen en keek naar de dikke koperen roe boven haar hoofd. ‘We hebben een grote trap nodig,’ zei ze. ‘Zonder een trap kunnen we die gordijnen niet ophangen.’

 ‘Ross zou zonder trap bij die roe kunnen,’ zei Rachel. ‘Nee maar, dat is een meevaller, daar komt hij net aan!’

 Ze mompelde iets tegen Kirsty over de lunch en de twee vrouwen liepen samen het pad af, zodat Morvern alleen met Ross zou blijven.

 ‘Ik vroeg me af of je klaar was,’ zei hij, ‘en of ik soms iets kon doen.’

 ‘De gordijnroe in de eetkamer hangt nogal hoog,’ legde ze uit. ‘Zonder een trap kunnen we er niet bij.’

 ‘Wijs me maar wat ik kan doen.’ Ze liepen samen de hal door en Morvern vroeg zich af of hij de warme sfeer in huis opmerkte nu de vloerkleden waren gelegd en de gordijnen waren opgehangen. ‘We hebben het vuur in de eetkamer aangestoken terwijl we daar aan het werk waren,’ zei ze. ‘We zullen wel geregeld moeten luchten nu de nieuwe meubelen zijn gebracht.’

 ‘Wil jij dat doen?’ vroeg Ross abrupt. ‘Het zou tenslotte je toekomstige huis kunnen zijn.’ Morvern hield haar adem in. ‘Als je met Daniël trouwt, willen jullie misschien wel hier wonen.’

 ‘Maar Ross, jij wilde Corries toch betrekken,’ protesteerde ze. Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Ik heb nooit veel drukte gemaakt over de plek waar ik mijn hoofd neer moest leggen,’ zei hij.

 ‘Maar dit was meer dan alleen maar een plek om te slapen!’

 Hij duwde de deur van de eetkamer open en op dat ogenblik viel er een houtblok in het vuur om zodat de vlammen opflakkerden. Morvern keek even naar hem omdat ze een blik in zijn ogen had gezien die ze niet had begrepen.

 Ze reikte hem de gordijnen aan die hij ophing. ‘Kirsty vindt dat die roe glimmend gepoetst moet worden, maar ik vind hem mooier zoals hij is,’ merkte ze op. ‘Dat oude metaal heeft een zachte glans als je het alleen maar af en toe opwrijft.’

 ‘Je hebt heel wat in Edinburgh geleerd,’ vond hij. ‘Ga je er weer heen?’

 ‘Dat weet ik nog niet. Ik schijn maar niets te kunnen besluiten,’ bekende ze.

 Hij deed een stap achteruit en bekeek het resultaat van zijn werk. ‘Met een beetje oefening leer ik het wel,’ merkte hij op.

 ‘Ik vind dat ze hier goed passen,’ zei Morvern. ‘Het is precies de kleur die de kamer met al dat donkere hout moest hebben!’

 Ze liepen naar de open haard waar twee gemakkelijke stoelen stonden. Ross bukte zich en pookte het vuur op. ‘We zullen wel moeten wachten tot het vuur uit is,’ zei hij.

 Morvern ging in de ene stoel zitten. ‘Mijn grootmoeder zat altijd hier op de winteravonden, omdat het in de eetkamer warmer was dan in de rest van het huis en ze hier de zee kon horen.’ Ze keek peinzend naar Ross die ook was gaan zitten en zijn pijp voor de dag haalde. ‘Ik heb me vaak afgevraagd hoe ze zo eenzaam en toch zo tevreden kon zijn.’

 ‘Ze was een opmerkelijke vrouw,’ beaamde Ross. ‘Zal ik haar portret hier ophangen?’

 Morvern keek naar de plek boven de open haard. ‘Dat weet ik niet,’ zei ze. ‘Het heeft altijd in de zitkamer gehangen. Misschien moesten we het daar maar laten.’

 Hij bleef peinzend naar de lege plek kijken. ‘Er bestaat geen portret van grootvader MacKerral,’ zei Morvern omdat ze veronderstelde dat hij daar aan dacht. ‘Misschien voelde hij niets voor dat soort dingen, hoewel hij volgens mams een knappe oude man moet zijn geweest.’

 ‘Herinner jij je hem dan niet meer?’

 ‘Alleen maar vaag. Ik was nog heel jong toen hij stierf.’

 ‘Wat herinner je je nog wel?’

 ‘Hij was een strenge oude heer, die driftbuien had waar ik doodsbang van werd, als ik iets verkeerd had gedaan, maar ik geloof toch dat ik wel besefte dat hij eerlijk was. Hij had zwart haar en een snor die aan de uiteinden bewoog als hij iets belangrijks had te zeggen. Ik veronderstel dat we op een bepaalde manier van hem hebben gehouden, maar we gingen met hem nooit zo vertrouwelijk om als met mijn grootmoeder.’

 ‘Ze moeten een geweldig paar zijn geweest!’

 ‘Dat waren ze zeker en ik ben er van overtuigd dat iedereen respekt voor hen had.’

 Ross leunde zwijgend achterover in zijn stoel en rookte peinzend zijn pijp. Het laatste zonlicht viel op de gordijnen waarvan de warme kleur nu pas goed tot zijn recht kwam. De lange kloostertafel glansde en de gedachten van Ross en Morvern dwaalden naar het verleden.

 Ze leken gevangen te zijn in de vredige betovering van Corries en zaten rustig bij elkaar tot de stilte werd verstoord door de schrille kreet van een zeemeeuw. Ross schrok op en legde zijn pijp neer. ‘Er is iets wat ik je moet zeggen. Iets wat je volgens mij dient te weten. Als je hoort wat het is, zul je zeker zeggen dat ik niet echt op het eiland thuis hoor.’

 Met een wat angstig voorgevoel wachtte ze zwijgend af.

 ‘In de ware betekenis van het woord kwam Ruaig me niet toe,’ zei hij bars. ‘Ik heb het eiland een halfjaar geleden van Daniël gekocht.’

 ‘Gekocht?’ vroeg Morvern verbijsterd. ‘Maar dat is toch onmogelijk!’

 ‘Daniël maakte het mogelijk,’ antwoordde hij grimmig. ‘Destijds was hij niet van plan zich hier te vestigen. Hij voelde niets voor Schotland.’

 ‘Maar hoe kon hij het verkopen?’ protesteerde ze. ‘Hij had toch recht op Ruaig!’

 ‘Dat ging eenvoudig genoeg. Het was niet onvervreemdbaar. Als je vader het had gewild, had hij Ruaig ook kunnen verkopen.’ ‘Dat zou hij nooit hebben gedaan. Hij hield van het eiland en hij heeft er zijn hele leven voor gewerkt. Het enige wat hij niet kon doen voor Ruaig, was een erfgenaam krijgen.’ Ze staarde peinzend voor zich uit. ‘Weet mijn moeder het?’ vroeg ze.

 ‘Ja, ik heb het haar verteld zodra ik hier was.’

 Ze staarde hem verbluft aan. ‘En ze zei er niets van tegen mij?’ ‘Morvern, wat zou jij in het begin daarop hebben gezegd?’ vroeg hij. ‘Wé zouden van het eerste ogenblik af vijanden zijn geweest.’ ‘En wat zijn we nu dan?’ vroeg ze mat.

 ‘Ik dacht dat we elkaar wat beter waren gaan begrijpen ...’ ‘Omdat je me een aanzoek deed? Dat begrijp ik nu ook beter!’ riep ze uit. ‘Je dacht dat ons huwelijk je meer recht zou geven om hier te blijven.’

 Zijn gezicht vertrok boos. ‘Het is jammer dal je dal hebt gezegd, maar ik had het kunnen verwachten!’ zei hij. ‘Wat mijn reden voor dat aanzoek ook mag zijn geweest, het was zeker niet om mijn positie op het eiland te versterken. Dat kan ik ook wel zelf door hard werken voor elkaar krijgen.’

 ‘Wat was die reden dan wel?’ vroeg ze.

 ‘Het zou geen nut hebben dat ik je dat vertelde, want je bent niet in een stemming om ook maar één woord van me te geloven,’ zei hij kortaf.

 ‘En wat moet Daniël voelen nu hij het eiland heeft gezien?’ vroeg ze.

 ‘Vergeet niet dat niet iedereen over het eiland denkt zoals jij,’ zei hij voorzichtig. ‘Dat doen maar een paar mensen: je moeder, Finlay en de mensen die in de clachan zijn gebleven toen de anderen wegtrokken.’

 Ze slikte eens krampachtig. ‘En wat gebeurt er nu verder?’

 Zijn stem klonk vastberaden. ‘Ik ben niet van plan het eiland aan Daniël terug te geven, ook al is hij het in de afgelopen weken ook aantrekkelijk gaan vinden.’

 Ze keek hem aan. ‘Je bent zo hard als steen!’

 ‘We weten nu tenminste hoe we tegenover elkaar staan, Morvern.

 Je kunt me niet van oneerlijkheid beschuldigen. Ik heb de toestand met je moeder besproken zodra ik hier aankwam en zij raadde me aan nog een poosje te wachten voor ik je de waarheid vertelde. Ze dacht dat de klap minder hard zou aankomen als we eenmaal vrienden waren geworden.’

 ‘Maar dat is niet gebeurd!’

 ‘Ik hoop dat je dat niet meent,’ antwoordde hij zo kalm dat ze zich opeens schaamde. ‘Ik zou je vriendschap weten te waarderen, maar ik had naar de raad van je moeder moeten luisteren. Ik zal nog langer moeten wachten.’

 ‘Misschien wel voor eeuwig!’ riep ze heftig uit. ‘Ik zal het je nooit kunnen vergeven dat je Ruaig in handen kreeg terwijl het eiland je niet toekwam.’

 Hij keek haar even woedend aan maar wendde zich toen van haar af. ‘We moeten de kwestie voorlopig maar laten rusten,’ zei hij.

 ‘Waarom moest Daniël het verkopen?’ vroeg ze nog.

 Hij opende de deur. ‘Dat is iets wat je hemzelf zal moeten vragen,’ antwoordde hij nog voor hij wegging.
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 De volgende morgen bracht Morvern in de werkkamer door met het uitzoeken van alle rekeningen, maar haar gedachten dwaalden steeds af naar haar laatste gesprek met Ross. Tijdens de lunch was ze ditmaal alleen met haar moeder. ‘Mams, waarom heb je me niet meteen in het begin de waarheid over Ross verteld?’ vroeg ze.

 Rachel had die vraag kennelijk verwacht. ‘Dat leek me destijds het beste, kind. Ross wilde het je vertellen, maar ik wist hem over te halen daar nog mee te wachten, omdat ik wist hoe heftig jij kunt zijn en hoeveel je van ons eiland houdt. Ik had het gevoel dat, als je de waarheid wist, je niet op het eiland zou blijven, dat je Ross geen kans zou willen geven.’

 ‘En dat betekent dat je het van het begin af aan met hem eens was?’ vroeg Morvern.

 ‘Ik had er een idee van wat hij hier wilde doen ...’

 ‘Voor Ruaig of alleen voor zichzelf?’

 ‘Hij was al heel lang van plan geweest naar Schotland te komen. Hij had zich dat als jongen zelfs al voorgenomen,’ antwoordde Rachel.

 ‘En hij wist ten koste van Daniël zijn zin te krijgen.’

 ‘Dat niet precies,’ antwoordde Rachel aarzelend. ‘Van wie heb je het gehoord ... van Daniël?’

 ‘Nee, van Ross, hij vertelde het gisteren toen we op Corries de gordijnen hadden opgehangen. Hij. .. hij scheen zich niet eens te schamen,’ zei Morvern met trillende lippen.

 ‘Waarom zou hij?’ vroeg Rachel. ‘Het was een eerlijke zaak.’

 ‘Daniël is overigens wel aan Ross te kort gekomen!’

 ‘Dat weten we niet,’ waarschuwde haar moeder. ‘Ross heeft me niet verteld waarom Daniël het eiland verkocht net nadat hij het had geërfd.’

 ‘Daar moet hij een heel goede reden toe hebben gehad,’ besloot Morvern, ‘of anders is er een geweldige druk op hem uitgeoefend. Ross moet een bepaalde macht over hem hebben gehad.’

 ‘Ross zou nooit misbruik van een situatie hebben gemaakt. Hij zou beslist eerlijk zijn,’ merkte Rachel op.

 ‘En meedogenloos!’

 ‘Ik geloof niet dat we dat kunnen beoordelen voor we de volle waarheid weten,’ zei Rachel, ‘en zelfs dan zou het voor Ruaig geen verschil maken. Ross is de eigenaar van het eiland en hij zal doorgaan met alles op zijn eigen manier te verbeteren.’

 ‘En wij helpen hem allemaal zijn rijk hier te vestigen!’ zei Morvern kortaf.

 ‘Dat doen we voor Ruaig,’ stelde Rachel vast.

 Morvern ging neerslachtig weer aan het werk. Net nu ze Ross een beetje begon te aanvaarden, was alles opeens misgelopen. Ze probeerde niet meer te denken aan dat vredige uurtje op Corries, toen ze samen bij het vuur hadden gezeten. Ross had een heel andere man geleken toen hij met zo’n peinzende blik had zitten roken. Alles was echter veranderd toen hij die schandalige bekentenis had afgelegd. Waarom had hij het toch gedaan? Waarom had hij Daniël gedwongen zijn geboorterecht te verkopen?

 Ze kwam hem tegen toen ze een paar uur later een eind ging lopen. Ze keek hem onderzoekend aan toen hij haar had begroet. ‘Daniël, ik weet alles, ik weet dat je in Australië het eiland aan Ross hebt moeten verkopen.’

 ‘Tja, daar valt weinig meer over te zeggen,’ antwoordde hij. ‘Er was maar één reden waarom ik het deed. Ik had geldgebrek en Ruaig was dus een geschenk uit de hemel. Ik wist natuurlijk dat ik het vroeg of laat zou erven, maar dat gebeurde wel op een heel gelegen ogenblik.’

 ‘Had je veel schulden?’ vroeg ze.

 ‘Meer dan jij je kunt voorstellen, en vooral bij Ross.’

 ‘Dat klinkt alsof hij het juiste moment koos om je aan te sporen, je schulden te voldoen,’ merkte Morvern op.

 ‘Dat doen goede zakenlui altijd.’ Hij pakte haar hand vast. ‘Ik kan het Ross niet kwalijk nemen. Als hij me niet had gered, zou iemand anders het hebben gedaan en nu konden we Ruaig tenminste in de familie houden.’

 ‘Maak er geen grapjes over!’

 ‘Dat deed ik niet. Ik zag alleen het onmiskenbare feit onder de ogen dat Ross het eiland wilde hebben en dat ik er destijds geen belangstelling voor had,’ legde hij uit.

 ‘En nu?’ vroeg Morvern.

 ‘Tja, ik weet het niet,’ bekende hij. ‘De narigheid met mij is dat ik het nooit ergens lang heb kunnen uithouden!’

 ‘En je werk in de steengroeve dan?’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Het zou iets kunnen worden. Ik geloof dat er meer dan alleen steen uitgehaald kan worden.’

 ‘Heb je dan iets gevonden?’ vroeg Morvern.

 ‘Een beetje kwarts, nog niet de moeite waard, maar ik vond ook dit...’ Hij haalde een paar stenen uit zijn zak met een vage paarse tint, ook al zagen ze er verder onbeduidend uit.

 ‘Als ze gepolijst zijn, kunnen we ze goed gebruiken,’ zei Morvern.

 'Voor jullie sieraden? Natuurlijk, maar er loopt een hele laag van deze stenen door de rotsen. Er valt heel wat geld mee te verdienen.’ ‘Daar zal Ross geen bezwaar tegen hebben, als het tenminse zijn plannen niet doorkruist,’ merkte ze op.

 ‘O, hij kan zoveel steen krijgen als hij maar wil,’ antwoordde Daniël.

 ‘Als hij jou de ametist maar laat houden?’

 Hij gaf haar een kus op haar wang. ‘Precies. Ik houd toezicht op het werk in de steengroeve voor Ross, en de ametist die ik vind, is voor mij. Dat lijkt me een eerlijk voorstel.’

 ‘Veel kan het niet zijn,’ waarschuwde Morvern, ‘anders zouden we het wel eerder hebben gevonden.’

 ‘Die kans durf ik wel te nemen!’ Hij gaf haar de ruwe stenen. ‘Hier, een eerste gift voor jullie huisnijverheid. Wie weet, misschien gaan jullie me later zulke stenen wel betalen!’

 Ze liepen samen terug naar huis. ‘Mams is er al druk mee bezig,’ vertelde ze. ‘We hebben natuurlijk zilver nodig, maar Hannah heeft al haar oude ontwerpen opgezocht, zodat we gauw kunnen beginnen Ross heeft al beloofd in Glasgow naar afzetmogelijkheden te kijken en werkkrachten hebben we hier genoeg. In de clachan heeft iedereen al aangeboden om te helpen.’

 ‘Jij ook soms?’ vroeg Daniël.

 ‘Nee, bepaald handig ben ik niet en ik heb trouwens met de boekhouding genoeg te doen,’ antwoordde Morvern.

 ‘En Ross houdt je goed in het oog,’ veronderstelde Daniël.

 ‘O nee, hij komt nu nooit meer naar de werkkamer.’

 ‘Dat klinkt teleurgesteld.’

 ‘Natuurlijk niet!’ antwoordde ze maar ze voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Hij laat me de vrije hand, dat is alles.’

 Ze liepen langs het weiland. ‘Waar is Attila toch gebleven?’ vroeg Daniël. ‘Ik heb hem al een paar dagen niet gezien.’

 ‘Dan heb je hem niet op de juiste plek gezocht,’ antwoordde Morvern en ze wees naar een afgeschutte hoek. ‘Daar blijft Attila een poosje voor hij naar de wei met de rest van de kudde gaat.’ ‘Dat is echt iets voor Ross,’ zei Daniël toen ze even later naar het machtige dier stonden te kijken. ‘Het was eigenlijk een soort droom van hem. Vroeger was hij al bezig met een kudde te fokken, maar toen stierf mijn vader en alles moest worden verkocht, omdat mijn stiefmoeder geld wilde zien. Ross moest haar wel haar zin geven. Mij kwam dat geld trouwens ook beter van pas. Ik gaf het maar al te gauw uit want ik was toen nog erg jong,’ voegde hij er glimlachend aan toe.

 ‘Dat was Ross toen ook,’ merkte Morvern op.

 ‘Hij is nooit zo jong als ik geweest! Hij was net zoals mijn vader en verspilde zijn tijd niet. Na die eerste tegenslag pakte hij grotere dingen aan. Hij belegde het grootste deel van zijn geld in onroerend goed en dat bracht veel op, zodat hij later Ruaig kon kopen.’

 Morvern stond versteld over de luchthartige manier waarop Daniël over het verlies van zijn erfenis sprak. Toch scheen hij zijn broer niets te verwijten.

 Ze stonden nog bij het hek toen Finlay en Ross naderden. ‘Het is een mooi dier,’ zei Finlay. ‘Kijk eens naar die poten!’ Hij wendde zich tot Ross. ‘Ik vroeg me af wat u met de rest van de schapen wilde doen. Houden we ze nog of verkopen we ze, nu we er een goede prijs voor kunnen krijgen?’

 ‘We moesten ze nog maar niet van de hand doen,’ merkte Ross op. ‘Ze zijn tenslotte het begin van een nieuwe kudde.’

 ‘Ik ga naar huis,’ kondigde Morvern aan. ‘Wie gaat er mee?’

 Daniël voegde zich meteen bij haar, maar Ross bleef nog staan praten met Finlay.

 

 De heldere septemberdagen vlogen om want er was veel te doen op het eiland. Morvern bracht bijna elke ochtend in de werkkamer door die nu een echt kantoor was geworden. Na het middagmaal ging ze vaak naar het werk in het dorp kijken. Hannah liet elke dag zes van de vrouwen in haar huisje bijeenkomen om ze te leren hoe de sieraden gemaakt moesten worden.

 Van de stenen die Daniël had gegeven, waren twee armbanden, een ring en zes broches gemaakt, maar dat was dan ook alles. ‘Het is in elk geval een begin,’ zei Rachel, ‘maar we zouden alles op één middag al kunnen verkopen.’

 Hannah ging zwijgend de kamer uit en kwam even later terug met een grote doos die ze op de werktafel zetten. Ze tilde het deksel op en Morvern hield haar adem in toen ze zag dat de doos vol ongeslepen stenen was. ‘We zochten ze vroeger op het strand,’ legde Hannah uit. ‘Ik was toen pas getrouwd en als Angus ging vissen, probeerde ik er sieraden van te maken. Later breidde ons gezin zich uit en de stenen werden opgeborgen, maar ik heb altijd geweten dat ze er nog waren.’ Ze liet de stenen op de tafel rollen waar ze fonkelden in het licht. ‘We hebben nu alleen nog maar meer zilver nodig.’

 ‘Dat laten we uit Edinburgh komen,’ zei Rachel. ‘Weet jij soms nog een adres, Hannah?’

 ‘Nee, maar er moet wel een betrouwbare leverancier te vinden zijn,’ antwoordde de oude vrouw.

 Rachel keek haar dochter aan. ‘Waarom doe jij dat niet?’ vroeg ze.

 ‘Dan neem ik die armband mee.' stelde Morvern voor ‘Ik denk wel dat ik er een afzetmogelijkheid voor kan vinden '

 ‘Die armband is verkocht,’ merkte Hannah op. Die jongeman van je kwam laatst naar ons werk kijken en kocht toen de armband.’

 Morvern keek haar verrast aan. ‘Daniël?’ vroeg ze.

 ‘Daniël of Ross, dat weet ik niet, want ze lijken erg op elkaar beweerde Hannah, ‘maar het was de man die hier het eerst was.’

 ‘Ross!’ Morvern keek haar moeder aan. ‘Wat moet Ross nu met een zilveren armband?’

 ‘Misschien wil hij iemand een geschenk geven,’ veronderstelde Rachel. ‘Vraag maar liever of hij het goedvindt dat je die armband meeneemt naar Edinburgh.’

 Morvern kreeg een kleur. ‘Ik kan ook net zo goed een ring of een broche meenemen,’ merkte ze op.

 ‘Maar die armband is het mooiste wat we hebben,’ zei een van de andere vrouwen.

 ‘Vraag het maar aan Ross,’ zei Rachel. ‘Ik weet zeker dat hij er geen bezwaar tegen heeft.’

 Toch vond Morvern het erg moeilijk om Ross iets te vragen. De volgende morgen kwam hij het kantoor in omdat hij net even de tijd had om een paar cheques te tekenen, zei hij. Ze vroeg hem meteen hoe hij de sieraden had gevonden die er in het dorp waren gemaakt.

 ‘Voor zo ver ik het kan bekijken, zijn ze uitstekend.’ Hij kwam naast haar staan bij de lade waarin ze de sieraden had opgeborgen. ‘Help jij soms ook al mee?’

 ‘Ik ben helemaal niet handig,’ bekende ze, ‘maar ik zou me met de verkoop bezig kunnen houden.’

 ‘Dan heb je tenminste wat te doen.’ Hij knikte glimlachend. ‘Je hebt talent voor organiseren.’ Hij keek voldaan om zich heen. ‘Ik heb in mijn hele leven nog nooit zo’n keurig kantoor gehad.’

 Morvern pakte de sieraden uit de lade. ‘Ross, kan ik die armband meenemen naar Edinburgh?’

 ‘Je gaat dus terug,’ stelde hij peinzend vast.

 ‘Hannah heeft meer zilver nodig,’ legde ze uit.

 Hij knikte begrijpend. ‘En wanneer wilde je gaan?’

 ‘Binnenkort... veel zilver hebben we niet meer.’

 Hij nam de armband op en keek er peinzend naar. ‘Waarom heb je die armband gekocht?’ vroeg ze.

 ‘Waarom?’ herhaalde hij vermaakt. ‘Ik dacht dat het van me werd verwacht. Het was een soort aanmoediging voor de vrouwen.’

 ‘Ja, dat zal wel... Mag ik de armband meenemen naar Edinburgh?’

 ‘Natuurlijk. Je mag hem zelfs houden. Ik kocht hem met die bedoeling. Hij pakte haar pols vast. ‘Hij zal wel zo’n lastige sluiting hebben die je niet zelf kunt vastmaken.’

 ‘O nee, dat gaat heel simpel,’ antwoordde Morvern en ze vroeg zich af waarom haar hart opeens zo bonsde.

 Hij boog zich over de armband en hun hoofden waren een ogenblik heel dicht bij elkaar. ‘Je moet hem wel van me aannemen,’ zei Ross. ‘Het doet je aan Ruaig denken als je in Edinburgh bent.’

 ‘Ik ben niet van plan langer dan een dag of twee weg te blijven,’ antwoordde ze. ‘In deze tijd van het jaar is Edinburgh nogal saai.’ ‘Ik dacht dat Daniël met je meeging?’ vroeg hij.

 ‘Hij heeft het druk in de steengroeve,’ antwoordde ze snel.

 Hij trok verwonderd zijn wenkbrauwen op. ‘Misschien heb je gelijk, het werk gaat tenslotte voor, maar ik hoop dat je niet zo’n echte zakenvrouw zult worden.’ Hij begon de cheques te tekenen. ‘Hoeveel zilver wil je kopen?’ vroeg hij.

 ‘Zo veel als we ons kunnen veroorloven. Veel geld hebben we nu niet, maar als we eenmaal een markt voor de sieraden hebben gevonden, kunnen we meer zilver kopen.’

 Hij ondertekende een blanco cheque. ‘Koop maar wat je nodig hebt,’ zei hij, ‘en zeg nu niet hooghartig dat je alles alleen wilt doen. Het is tenslotte voor Ruaig...’

 ‘Dat... dat is erg vriendelijk van je,’ gaf ze toe, ‘want het duurt misschien lang voor we je het geld kunnen terugbetalen.’ Hij keek haar uitdagend aan. ‘Dank je, Ross, iedereen zal daar erg blij om zijn. ’

 ‘Dat is tenminste al iets,’ antwoordde hij.

 ‘Heb je de indruk dat Ruaig zakelijk gezien al vooruitgaat?’ vroeg ze.

 ‘Het is nog te vroeg om dat te kunnen beweren,’ antwoordde hij. ‘Waarom vraag je dat?’

 ‘Ik wilde weten of je hier zou blijven . . als alles niet zo goed ging als je had verwacht.’

 ‘Natuurlijk blijf ik,’zei hij opgewekt. ‘Ik laat me niet zo gauw klein krijgen.’

 ‘Ik dacht eigenlijk aan de steengroeve,’ bekende ze.

 ‘Je twijfelt toch niet aan de bekwaamheid van Daniël?’

 Ze kreeg een kleur. ‘Je zou meer met Daniël kunnen bereiken als je hem niet zo wantrouwde,’ liet ze zich ontvallen. ‘Ik vind dat hij een kans moet krijgen.’

 Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Daniël heeft de ene kans na de andere gekregen, maar hij heeft nog nooit langs de verantwoordelijkheid kunnen dragen. Geloof me, ik heb het heus wel met hem geprobeerd!’

 ‘En die steengroeve is je laatste poging?’ vroeg ze onzeker.

 ‘Helaas wel. Ik kan niet blijven doorgaan met geld in Daniël te beleggen.’

 ‘Soms kan ik niet geloven dat jullie tweelingen zijn,’ merkte ze op. ‘Jullie zijn zo volkomen verschillend.’

 ‘Dat heb ik vaker gehoord.’

 ‘Kan ik soms in Edinburgh iets voor je doen?’ vroeg Morvern.

 ‘Nee. ’ Hij keek peinzend op haar neer. ‘Ik heb daar binnenkort toch een bespreking en dan ben ik er dus zelf.’

 Toen ze Daniël vertelde dat ze naar Edinburgh ging, besloot hij met haar mee te gaan. ‘Dat kan niet,’ antwoordde ze kortaf. ‘Je hebt het te druk in de steengroeve.’

 ‘Nu klink je al net zoals mijn broer,’ stelde hij vast. ‘Ross zou dat ook hebben gezegd.’

 ‘Het is waar,’ hield Morvern vol. ‘Je werk in de steengroeve dient op de eerste plaats te komen.’

 ‘Niet, als er zo’n verleidelijke keus bestaat.’ Hij lachte en pakte haar bij de pols, waarbij hij de armband voelde. ‘Nee maar, wat hebben we hier?’ vroeg hij. ‘Dat is een aardig dingetje!’

 ‘Het is meer dan dat,’ zei ze toen ze haar hand terugtrok. ‘Vertel me nu niet dat je het van Ross hebt gekregen!’

 ‘Precies, maar dat bedoelde ik niet,’ ging ze snel door. ‘Het is het eerste monster van de sieraden die hier zijn gemaakt. Alice kent veel mensen en ik hoop dat er iemand belangstelling voor de sieraden heeft. Ik moet ook nog zilver kopen en ik ga dus niet voor mijn plezier naar Edinburgh.’

 ‘Hoe lang blijf je weg?’

 ‘Zeker niet langer dan een week.’

 ‘Misschien kom ik dan het tweede weekeind over,’ zei hij. ‘Zelfs Ross kan niet van me verwachten dat ik op zondag werk.’

 ‘Ross denkt dat de steengroeve misschien de eerste onderneming kan zijn die zijn geld op zal brengen,’ zei ze peinzend. ‘Daar zou jij voor kunnen zorgen, Daniël, als je tenminste je best deed.’

 ‘Je hebt gelijk,’ verzuchtte hij, ‘maar erg ijverig ben ik mijn hele leven nog niet geweest.’

 ‘Probeer het toch,’ drong ze aan, ‘want Ross gelooft dat je er echt iets van kunt maken.’

 ‘Dat proberen is juist zo moeilijk,’ hij lachte even, ‘maar ik kan je wel dit vertellen: die steengroeve interesseert me. Zie je, ik weet niet wat ik daar nog eens zal vinden en misschien is het zelfs wel goud!’

 ‘Dat meen je niet! We zouden al heel dankbaar zijn als het kwarts was dat we voor onze sieraden kunnen gebruiken.’

 ‘Daar zal ik aan denken,’ beloofde hij.

 Toen ze doorliep en even later omkeek, zag ze hem nog steeds op dezelfde plek staan. Ze had kennelijk iets gezegd wat hem te denken gaf.
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 Twee dagen later bracht Finlay Morvern met de boot naar het vasteland. ‘Ik hoop dat je niet lang wegblijft,’ zei hij. ‘Je hoort niet in Edinburgh, maar op het eiland thuis, Morvern.’

 ‘Dat zei Ross ook al. Hij scheen tenminste te denken dat ik in een grote stad nooit lang gelukkig kon zijn.’

 ‘Dacht jij dan iets anders?’ vroeg hij.

 ‘O Finlay, ik weet zelf niet wat ik moet denken,’ verzuchtte Morvern. Ik wil doen wat het beste voor het eiland is, maar soms vraag ik me af of ik wel het recht heb om op het eiland van Ross te blijven.’

 ‘Je moeder vertelde me dat je met hem ging trouwen,’ merkte Finlay op. ‘Is dat dan niet waar?'

 ‘Ik heb het hem beloofd,’ bekende ze. 'maar soms krijg ik de indruk dat Ross het niet erg zou vinden als ik me niet aan mijn belofte zou houden.’

 ‘Wil je weer vrij zijn?’ vroeg Finlay voorzichtig ‘Dat weet ik waarachtig niet,’ gaf ze toe.

 ‘Dan kun je niet vragen om van je belofte ontslagen te worden, voor je zeker weet wat je wilt,’ zei hij nuchter.

 Ze keek om en kreeg tranen in haar ogen. Ruaig was altijd haar thuis geweest, maar ze kon zich niet aan het eiland vastklampen zonder er iets voor terug te geven. Ze liet haar hand even rusten op de armband om haar andere pols en ze besefte opeens dat ze in ruil voor het eiland liefde kon schenken.

 Daniël was opeens niet meer van belang. Ze hadden weliswaar verliefd gedaan, maar ze besefte nu pas dat ze intussen van Ross was gaan houden. Haar hart kromp ineen toen ze besefte hoe hij veranderd was, sinds Daniël naar het eiland was gekomen. Ross had nooit beweerd dat hij van haar hield, ook al had hij haar een huwelijksaanzoek gedaan.

 Finlay bracht haar naar de trein in Oban en ze bleef peinzend naar hem zitten kijken toen de trein vertrok.

 Hoewel het pas september was, bleek het al koud te zijn in Edinburgh. Morvern huiverde toen ze het station uitkwam en nam een taxi, ook al had ze maar weinig bagage bij zich.

 Zodra ze de deur van het antiekzaakje opende en de bel klonk, kwam Alice zo hartelijk naar haar toe, dat Morvern de kille ontvangst in Edinburgh meteen vergat.

 ‘Wat een leuke verrassing!’ riep Alice uit. ‘Hoe is het met je moeder? En hoe maakt Daniël het? Heeft Ross de touwtjes nog stevig in handen op Ruaig of vertrekt hij uiteindelijk toch maar liever? Van jouw brieven wordt ik niet veel wijzer!’

 Ze keek Morvern eens onderzoekend aan. ‘Je bent mager geworden en je ziet er niet erg opgewekt uit,’ stelde ze vast. ‘Is er iets gebeurd?’

 ‘Nee, maar we hebben hard gewerkt,’ antwoordde Morvern. ‘Alice, weet je wel zeker dat ik een paar dagen bij je kan logeren? Je schijnt het erg druk te hebben.’

 ‘Natuurlijk blijf je hier,’ verzekerde Alice, ‘en ik heb een goede hulp weten te krijgen. Ik kan alles aan haar overlaten als ik een zwerftocht maak om mijn voorraad aan te vullen.’ Ze gingen de trap op. ‘We praten straks wel uitvoeriger als de zaak is gesloten.’ Beneden klonk de bel weer. ‘Ga jij nu maar naar je klant, ik zet intussen wel thee,’ stelde Morvern voor.

 Ze ruimde de zitkamer op en zette thee zodat alles klaar was toen Alice weer boven kwam. ‘Laat ik je nu eerst vertellen waarom ik naar Edinburgh ben gekomen,’ zei Morvern toen ze de thee had ingeschonken. ‘Ik moet zilver kopen.’

 ‘Siervoorwerpen en serviezen?’

 ‘Nee, zilver om te verwerken,’ antwoordde Morvern en ze liet Alice haar armband zien. ‘De vrouwen in de clachan zijn met huisnijverheid begonnen en ze maken deze sieraden. Ze hebben aan Hannah een uitstekende lerares, ook al is ze haast negentig.’

 Alice bekeek de armband met deskundige aandacht. ‘Ik denk dat ik wel een afzetmogelijkheid voor zulke sieraden kan vinden.’

 ‘Dat is geweldig, Alice!’ riep Morvern uit.

 ‘Ik ken iemand die zulke dingen verkoopt en ik ben er bijna zeker van dat hij belangstelling voor deze sieraden zal hebben. Heb je een prijslijst bij je?’

 ‘We zijn nog niet eens echt begonnen. Ik heb de armband en enkele andere sieraden bij me die Hannah lang geleden heeft gemaakt.’

 ‘Goed, dan beginnen we wel met die dingen. Maken jullie geen hangers en oorbellen? Die zouden prachtig worden met het soort stenen dat jullie gebruiken. Hebben jullie geld genoeg om te starten?’

 ‘O ja, daar heeft Ross voor gezorgd, maar natuurlijk willen we uiteindelijk op eigen benen staan,’ legde Morvern uit.

 ‘Ross schijnt overal bij betrokken te zijn,’ merkte Alice op. ‘En hoe is het met Daniël? Is hij nog steeds zo rusteloos als toen hij hier was?’

 ‘Ik geloof dat hij wat kalmer is geworden,’ antwoordde Morvern glimlachend. ‘Hij heeft de leiding van dc steengroeve op zich genomen.’

 ‘Voor Ross, natuurlijk!’

 ‘Dat is waar. Ross heeft de oude steengroeve weer in bedrijf gesteld en hij hoopt de onderneming lonend te maken. Vroeger was de steen van Ruaig bekend genoeg, maar uiteindelijk werd het vervoer zo duur dat we de groeve moesten stilleggen.’

 ‘En hoe wil Ross het vervoersprobleem oplossen?’

 ‘Hij wil de steen per boot naar het vasteland brengen en dan alles over de weg verder vervoeren.’

 ‘Dan krijg ik toch de indruk dat hij van plan is voorgoed op het eiland te blijven,’ veronderstelde Alice.

 ‘Dat denk ik ook.’

 ‘En je bent nog verloofd?’ Alice keek naar de linkerhand van Morvern. ‘Vertel me nu niet dat hij het te druk heeft om een ring voor je te kunnen kopen.’

 ‘De ... de verloving is nog niet aangekondigd.’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Misschien aarzelde ik in het begin nog om me echt te binden. Vergeet niet dat ik hem nauwelijks kende,’ protesteerde Morvern.

 ‘Dat zei je wel, maar dat is tenslotte al twee maanden geleden,’ merkte Alice op. ‘Wat is er gebeurd? Is het Daniël?’

 ‘In zekere zin...’ gaf Morvern verwonderd toe. ‘Daniël en ik konden van het begin af aan goed met elkaar opschieten. Hij is weliswaar even oud als Ross, maar hij is in feite jaren jonger, als je begrijpt wat ik bedoel. Ross scheen in te zien dat Daniël en ik veel gemeen hadden, maar hij weigerde me te ontslaan van mijn belofte.’ ‘Is dat niet een beetje ouderwets voor onze tegenwoordige tijd?’ vroeg Alice. ‘Moderne mensen doen niets anders dan trouw- en huwelijksbeloften verbreken.’

 ‘Dat weet ik wel, maar ik heb altijd het gevoel gehad dat je je aan een belofte dient te houden, als dat ook maar enigszins mogelijk is.’ ‘En hoe moet dat dan verder?’

 ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Morvern terwijl ze peinzend met haar armband speelde. ‘Ik veronderstel dat ik eigenlijk wegging om een besluit te nemen, maar het enige wat ik tot nu toe heb ontdekt, is dat ik zo gauw mogelijk terug wil gaan naar huis.’

 ‘Omdat je, ondanks alles en tegen beter weten in, verliefd op Ross bent geworden?’

 ‘Maak er geen grapjes over!’ zei Morvern ontdaan. ‘De narigheid is namelijk dat hij volgens mij geen zier meer om me geeft.’

 ‘Het zou me erg verbazen als hij zo wispelturig was,’ zei Alice. Morvern beet op haar onderlip. ‘Alles zou misschien anders zijn geweest als hij ooit verliefd op me was geworden, maar dat is niet gebeurd,’ bekende ze mat. ‘Hij deed me een aanzoek omdat hij dacht dat zijn kansen op het eiland er dan beter voor zouden staan en omdat mijn moeder hem zo vriendelijk had ontvangen.’

 ‘Dat zijn maar vreemde motieven,’ merkte Alice op. ‘Je zou je natuurlijk kunnen vergissen.’

 ‘Hij... heeft het min of meer toegegeven,’ zei Morvern en ze stond op om het dienblad weer naar het keukentje te brengen. ‘Ik wil jou echter niet met mijn problemen vervelen. Wanneer denk je dat je die kennis van je over die sieraden kunt spreken?’

 ‘Morgen of overmorgen,’ antwoordde Alice. ‘Kun je die armband een paar dagen missen?’

 Bijna met tegenzin maakte Morvern de armband los. ‘Pas er goed op, Alice,’ zei ze. ‘Het is bijna het enige wat ik heb.’

 De volgende morgen ging Morvern het zilver kopen bij een zaak, waarvan Alice haar het adres had gegeven. Ze at wat in de stad en bekeek in de middag zoveel mogelijk etalages van winkels waarin sieraden werden verkocht. Ze stelde al gauw vast dat er twee kwaliteiten waren: goedkoop en lelijk spul, en echt mooie en waardevolle sieraden. Toen ze om zes uur in de antiekzaak terugkwam, had Alice nieuws voor haar.

 ‘Norval wil kennis met je maken,’ zei ze. ‘Hij is verrukt over je armband, maar hij wil ook die andere sieraden zien. Natuurlijk zou je voor passende doosjes moeten zorgen als je de sieraden aantrekkelijk wilt laten uitstallen.’

 ‘Waar moet ik doosjes vandaan halen?’

 ‘Ontwerp ze toch zelf!’

 ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan!’

 ‘Waarom niet een doosje in de kleur van hei, gevoerd met lichtgrijze zijde?’ stelde Alice voor. ‘Ideetje van mij en gratis! Norval kan je wel vertellen hoe je die doosjes kunt bestellen en hoeveel je er om te beginnen nodig hebt.’

 ‘Het is gewoon verbijsterend, zo hulpvaardig als iedereen is. constateerde Morvern.

 ‘Als ze maar belangstelling voor iets hebben,’ voegde Alice ei aan toe. ‘Je kijkt misschien vreemd op van Norval, maar hij heelt een hart van goud.’

 Norval bleek een mager mannetje met een bril te zijn. Hij begon al kaal te worden en had de gewoonte elke paar minuten zijn neus af te vegen met een grote, blauwe zakdoek. Alice stelde Norval en Morvern aan elkaar voor. Ze praatten een uur lang over allerlei dingen tot hij Morvern onverwacht vroeg of ze zijn voorraden wilde zien.

 ‘Dan ga ik ook mee,’ stelde Alice voor. ‘Hij heeft een opslagplaats bij de haven en een toonzaal in Frederick Street.’

 Norval besloot de meisjes mee te nemen naar de toonzaal waar ze hun ogen uitkeken, maar Morvern was er uiteindelijk wel van overtuigd dat Ruaig kon voldoen aan de kwaliteitseisen die Norval stelde.

 Toen Norval de toonzaal ten slotte weer afsloot, wendde hij zich tot Morvern. ‘Je moet me die armband en de ringen wel een poosje laten houden,’ zei hij. ‘Ik kan moeilijk bestellingen krijgen als ik niemand iets kan tonen en deze sieraden spreken voor zichzelf.’

 ‘De armband is een persoonlijk geschenk,’ bekende Morvern.

 ‘Ik zal er goed op passen,’ beloofde hij. ‘Je krijgt hem terug zodra we een echte katalogus hebben laten drukken, want dat zal ook moeten gebeuren. Mooie foto’s kunnen ook van veel belang zijn.'

 Wat was er nog veel te doen, dacht Morvern, en ze had maar een paar dagen de tijd.

 Die avond schreef ze een lange brief aan haar moeder. Ze wist wel hoe gretig Ross en de vrouwen van het eiland zouden luisteren als de brief hardop werd voorgelezen. Ze had veel te schrijven en besloot de brief met de opmerking, dat ze nog niet kon zeggen wanneer ze terugkwam. Het leek haar maar het beste dat alles meteen goed werd georganiseerd dan konden ze tijdens de winter flink aan het werk gaan, nu ze een eerste bestelling hadden ontvangen. Ze vroeg Daniël om naar meer stenen te blijven uitkijken.

 Alice die grote belangstelling voor alle ontwikkelingen had getoond, besloot een feestje te geven. ‘Alleen maar voor een paar vrienden die voor jou misschien van belang kunnen zijn,’ legde ze uit. ‘Ze zijn nu allemaal terug in Edinburgh nadat ze tijdens hun reizen in Europa nieuwe buiten hebben verzameld, dus er zal wel veel over zaken worden gepraat. Norval brengt je armband mee en we stallen alle sieraden op een tafeltje uit.’

 ‘Wat doe je toch veel voor me,’ protesteerde Morvern. ‘Ik weet niet hoe ik je dat allemaal kan vergoeden.’

 ‘Misschien weet ik dat wel,’ zei Alice en ze lachte even veelbetekenend. ‘Wellicht wil ik het volgende voorjaar wel een vakantie op het eiland doorbrengen.’

 ‘Je bent van harte welkom,’ verzekerde Morvern, ‘dat weet je!’ Ze maakten de toonzaal achter de zaak zo leeg mogelijk en troffen de nodige voorbereidingen voor het feest. Alice had op een tafel langs de muur houten borden met verschillende soorten kaas met stokbrood klaargezet, Morvern had sausjes en allerlei soorten zuur over schaaltjes verdeeld en voor een grote fruitsalade gezorgd, die in een antieke waskom geurde. De lampetkan die bij de kom hoorde, was feestelijk gevuld met chrysanthen en dahlia’s.

 ‘Het is een vreemde plek voor een feestje,’ merkte Alice op, ‘maar daar moeten ze maar aan wennen. Het doet er trouwens niets toe waar een feest is, als het maar gezellig is. Norval zal voor de wijn zorgen,’ voegde ze er aan toe, 'en wij moeten er dan op letten dat iedereen ook wat te eten krijgt.’

 Om acht uur begon het feest en het ene paar kwam na het andere binnen, zodat het al gauw erg druk was. Bijna iedereen scheen de een of andere zaak te hebben en er werd dus heel wat afgepraat.

 Om tien uur kon Morvern de namen van alle gasten al niet meer onthouden en ze besloot dat niet eens meer te proberen. Toen nam Norval haar plotseling apart. ‘Het wordt tijd om jou eens fatsoenlijk voor te stellen!’ riep hij haar toe. ‘Kom maar met me mee!’ Morvern voelde zich een beetje opgelaten toen ze uiteindelijk aan het ene eind van de toonzaal stond en de gasten van Alice een halve kring om haar heen vormden.

 ‘Mensen, nu moet ik jullie Morvern MacKerral voorstellen!’ begon Norval. Ze komt van een prachtig eiland waar sieraden worden gemaakt. En wat voor sieraden! Ze zijn fantastisch en als ik dat zeg, kunnen jullie dat gerust van me aannemen. Als jullie me niet zo maar willen geloven, moeten jullie de monsters maar eens bekijken die ze heeft meegebracht. Ze liggen op die kleine tafel, daar bij het raam Ik hoef jullie niet te vertellen dat het allemaal goede kwaliteit is, want dat zien jullie wel zelf. Wat ik echter wel zou willen is, dat jullie Morvern een paar bestellingen opgeven. Het zal wel even duren voor ze alles kan leveren, maar ze zal jullie beslist niet in de steek laten, dat heeft ze me al verzekerd. Laten we dus zorgen dat ze met een paar bestellingen naar haar eiland terug kan gaan!’

 Morvern was erg dankbaar en ze kon zich nu al voorstellen hoe opgewonden iedereen in de clachan zou zijn als ze het grote nieuws zouden horen. Ze keek naar de gezichten om zich heen, maar toen bleef haar blik op één man rusten: Ross, die met Alice naar haar toekwam.

 ‘Ross!’ riep ze met bonzend hart uit en ze drong door de drukte naar hem toe. Ze bleef echter ontdaan staan toen ze de blik in de ogen van Ross ontdekte.

 Ross keek om zich heen alsof hij een rustig plekje zocht waar ze konden praten. ‘Wat is er?’ vroeg ze en ze kon slechts aan haar moeder denken. ‘Ross, wat is er gebeurd?’

 ‘Je hoeft je niet ongerust te maken,’ zei hij bars, ‘maar ik moet met je praten. Is er hier nergens een rustig plekje te vinden?’

 ‘We kunnen naar de flat boven gaan,’ zei ze en ze leidde hem al naar de trap.

 Zodra ze boven waren, keek ze hem weer aan. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze weer.

 ‘Je moeder is twee dagen geleden flauwgevallen. Gelukkig was Shona op het eiland, dus was ze niet alleen. Het blijkt dat ze zich te druk heeft gemaakt met al haar pogingen om zo veel mogelijk voor de mensen in de clachan te doen. Ze is nooit erg sterk geweest, heb ik begrepen. We lieten natuurlijk de dokter komen en hij zei dat ze rust nodig had, maar je kent haar. Rusten doet ze volgens haar al, als ze ’s middags tien minuten met haar voeten op een bankje zit.’

 ‘Ik voel me verschrikkelijk schuldig,’ bekende Morvern. ‘Net nu ze me zo hard nodig had, heb ik haar in de steek gelaten.

 Hij keek in de slordige zitkamer om zich heen en luisterde naar de vrolijke stemmen die van beneden doordrongen. ‘Je moeder heeft je op Ruaig nodig,’ zei hij. ‘Ik kwam je halen.’

 ‘We kunnen morgenochtend vroeg vertrekken,’ opperde ze.

 Hij keek op zijn horloge. ‘De auto staat voor de deur. Als we de hele nacht doorrijden, kunnen we morgenochtend al op Ruaig zijn.’

 ‘Ik zal gauw alles inpakken,’ zei ze. ‘Bedankt, dat je helemaal hierheen bent gekomen.’

 ‘Ik was voor zaken in Glasgow, dus zo ver was het niet,’ antwoordde hij onverschillig.

 ‘Twee dagen geleden,’ zei ze. ‘Maar waarom heeft niemand me dan opgebeld?’

 ‘Toen we ontdekten dat het niet al te ernstig was, vonden we het niet nodig je plannen in de war te sturen.’

 

 Morvern pakte snel haar koffer en ging naar de zitkamer terug. ‘Ik ben klaar om te vertrekken,’ zei ze.

 Ross stond op. ‘Weet je wel zeker dat je je uit Edinburgh kunt losrukken?’ vroeg hij spottend.

 Ze keek hem recht aan. ‘Ik veronderstel dat je me niet zult geloven als ik zeg dat het hier niet altijd zo toegaat als vanavond. Alice gaf een feestje om onze sieraden wat meer bekendheid te geven. Alle gasten hebben zaken en er zijn mensen bij die misschien klanten kunnen worden. Ik zou nooit kennis met die mensen hebben gemaakt als Alice dat feestje niet had gegeven.’

 Hij knikte. ‘Dat begrijp ik. Heb je alles gekocht wat je nodig hebt?’

 ‘Ja, ik heb zilver gekocht en een afspraak met de leveranciers gemaakt. Ze sturen alles wat we nodig hebben. Het is allemaal zo opwindend. Ross, om dit voor het eiland te kunnen doen. Dat moet jij kunnen begrijpen want je doet zelf ook zo veel.’

 ‘Ik zal het proberen,’ antwoordde hij en hij scheen zich nu eindelijk een beetje te ontspannen.

 Alice kwam met de koffie binnen. ‘Morvern, je moet nog een kop koffie drinken en ik heb een thermosfles koffie voor onderweg klaargemaakt,’ zei ze. ‘Ik zal niet proberen je hier vast te houden als Ross liever meteen terug wil rijden. Ik ben het met Ross eens,’ voegde ze er nog aan toe. ‘Het eiland heeft je nodig.’

 Ze keek naar Ross en Morvern merkte dat Alice en Ross elkaar volkomen schenen te begrijpen, ook al kenden ze elkaar pas een halfuur. Ze werd bijna een beetje jaloers toen ze zag hoe de anderen tegen elkaar glimlachten.

 ‘Je kunt de zakelijke beslommeringen wel aan mij overlaten,’ zei Alice nog. ‘Misschien maak ik zelfs wel een hoekje in de toonzaal voor je sieraden vrij, als ik tenminste nog een plekje kan vinden.’

 Morvern gaf haar een kus. ‘Wat ben je toch goed voor me!’

 ‘Ga dan maar even beneden afscheid nemen van de gasten,’ stelde Alice glimlachend voor.

 Het was al middernacht geweest toen ze eindelijk wegreden. Er was weinig verkeer op de weg zodat de grote wagen flink kon ópschieten. Opeens ging Morvern verschrikt rechtop zitten.

 ‘Wat is er?’ vroeg Ross.

 ‘Mijn armband!’ zei ze. ‘Ik heb hem achtergelaten.’

 ‘Is dat zo erg?’

 ‘Natuurlijk!’ riep ze uit. ‘Dat was ik helemaal niet van plan. Iedereen had hem al bekeken en de ringen en broches zijn trouwens voldoende als monsters. Ik vergeef het mezelf nooit dat ik die armband niet heb meegenomen.’

 ‘Alice zal er wel op passen,’ antwoordde hij achteloos, ‘en Hannah kan trouwens een andere voor je maken.’

 ‘Je weet best dat die niet hetzelfde zou zijn.’

 ‘O nee?’ vroeg hij. ‘Het heeft geen zin om er nu over te piekeren. We zijn al te ver op weg om nog terug te keren. Als ik jou was, probeerde ik liever wat te slapen.’

 Ze leunde gehoorzaam weer achterover, maar het lukte niet erg. Telkens opende ze haar oogleden weer en dan dwaalde haar blik naar het profiel van Ross.

 Ze stopten voor ze in Dalmally waren. ‘Tijd om de koffie van Alice te drinken,’ zei Ross. ‘Heb je het koud?’

 ‘Helemaal niet,’ antwoordde Morvern. ik ben dus toch in slaap gesukkeld.’

 ‘Je hebt al vanaf Stirling geslapen,’ knikte Ross.

 Ze waren dus nu al zo dicht bij huis, dat ze Ruaig bijna konden zien. ‘Waarom ben ik toch ooit weggegaan?’ mompelde Morvern.

 ‘Tja, we zijn allemaal wel eens besluiteloos,’ zei Ross. ik kan ook niet beweren dat ik me nooit onzeker heb gevoeld. Zelfs nu vraag ik me soms af, of het wel juist is geweest zo veel van Ruaig te hebben verwacht.’

 ‘Het was goed dat je naar het eiland bent gekomen,’ zei ze, ‘anders zou het misschien aan een vreemde zijn verkocht.’

 ‘Je bent dus anders gaan denken,’ merkte hij op. ‘Je hebt mij toch eens de meest onwelkome vreemdeling op Ruaig gevonden.’

 Hij maakte het haar niet gemakkelijk. ‘Je zei net nog dat we allemaal fouten kunnen maken,’ antwoordde ze hees. ik durf mijn vergissing best toe te geven. Ik had het recht niet je zonder meer te veroordelen.’

 ‘Dat zullen we dan maar vergeten,’ stelde hij voor. ‘Het is belangrijker dat je nu terug bent gekomen.’

 Ze reden weer door in de richting van de pas. ‘Vertel me eens wat over Australië, Ross,’ zei Morvern. ‘Je moet toch gehecht zijn aan het land waar je bent geboren.’

 ‘Natuurlijk,’ gaf hij toe. ‘Daarom zou het ook niet al te erg zijn als ik daarheen terug moest keren.’

 Morvern’s hart kromp ineen. ‘Terugkeren?’ herhaalde ze. ‘Maar hoe zou je dat kunnen doen? Je hebt zo hard voor Ruaig gezwoegd!’ ‘Misschien was ik in het begin strijdlustiger dan nu, ’ zei hij peinzend. ‘O, ik heb nog geen definitief besluit genomen om alles op te geven. Ik zou er altijd een toeziend oog op blijven houden.’

 Morvern keerde zich naar hem toe. ‘Bedoel je dat je ... alles aan Daniël zou overlaten?’ vroeg ze. ‘Dat kun je niet doen. Hij zou nooit in staat zijn het eiland te beheren zoals jij dat hebt gedaan in de korte tijd, dat je hier bent. Hij is niet evenwichtig genoeg, dat heb je zelf gezegd!’

 ‘Daniël wordt elke dag verstandiger,’ antwoordde hij luchtig. ‘In Australië zwierf hij altijd maar rond, ook al deed hij dat in een snelle sportwagen, maar nu begin ik te denken dat hij zich eindelijk ergens wil vestigen. Het zal heus niet van de ene dag op de andere gebeuren, maar hij zou toch een kans moeten krijgen.’

 ‘De steengroeve, bedoel je?’

 ‘Als hij dat zou willen ...’

 ‘Maar je laat Ruaig dan toch niet in de steek?’

 Hij lachte. ‘Ik doe nooit iets erg snel,’ antwoordde hij. ‘Daniël zal me eerst moeten bewijzen dat hij meent wat hij zegt.’

 Dat was niet het antwoord dat ze had verwacht. Ze had willen horen dat voor hem Ruaig belangrijker was dan de uiteindelijke verandering van Daniël, maar hij liet het onderwerp verder rusten. Ze reden door het stille Oban en toen ze in Ardmay kwamen, was de ochtendschemering boven de heuvels te zien.

 Ze moesten wachten tot de boot van Ruaig kwam om ze op te halen. ‘Ik ben blij dat je terug bent,’ zei Finlay glimlachend toen hij Morvern zag, ‘ook al moest ik er een uur vroeger dan anders voor opstaan.’ Ze stapten in de boot. ‘Hoe is het met mijn moeder?’ vroeg ze. ‘Dat gaat wel. Ik had haar moeten beloven haar op te bellen zodra ik iets van jou hoorde. Ik denk wel dat ze wist dat je meteen hierheen zou komen, als je iets over haar hoorde.’

 Het was precies zes uur toen ze op het eiland aanmeerden, maar Rachel MacKerral stond al op de drempel van Huize Ruaig om haar dochter te begroeten. Ze omhelsde Morvern hartelijk en drukte haar tegen zich aan voor ze zich naar haar neef wendde. ‘Dank je, Ross,’ zei ze alleen maar.

 ‘Je had niet zo vroeg moeten opstaan,’ mopperde Morvern. ‘Zo rust je niet genoeg.’

 ‘Ik voel me al een stuk beter,’ protesteerde Rachel, ‘nu jij weer hier bent. Kom binnen, het ontbijt staat al klaar. Jij ook, Ross,’ drong ze aan, ‘natuurlijk heb je sinds gisteren geen hap gegeten.’ ‘We hebben onderweg koffie gedronken.’ Ross sloeg zijn arm beschermend om haar schouders toen ze naar binnen gingen.

 Morvern ging naar de keuken om Kirsty te helpen en had met haar een lang gesprek over haar moeder. ‘Het gebeurde heel onverwacht,’ legde Kirsty uit, ‘en het was even gauw weer voorbij. Ze zei dat ze gestruikeld moest zijn over de rand van het vloerkleed maar ik wist wel beter. In elk geval knapte ze al vlug op toen ze een dag in bed was gebleven, al was ik wel blij dat Shona destijds toevallig hier was. Ze wist precies wat er moest worden gedaan en ze is de hele dag gebleven.’ Kirsty keek haar aan. ‘Pieker nu maar niet teveel over je moeder, want dat zou haar juist van streek maken.’

 Toen ze allemaal aan het ontbijt zaten, kwam de zon open het licht stroomde de kamer binnen.


HOOFDSTUK 8

 

 

 

 De volgende weken vlogen om voor Morvern, omdat er zo veel te doen was. De doosjes voor de sieraden werden bezorgd en toen Rachel weer een beetje ‘uitgerust’ was, ging ze elke dag naar de clachan, omdat ze tenminste bij het inpakken van de sieraden kon helpen, zei ze.

 Op zekere ochtend kreeg Morvern een aangetekend pakje uit Edinburgh, waarin de armband te voorschijn kwam die Alice had opgestuurd. Morvern deed de armband dadelijk met een gelukkige glimlach weer om. Rachel vroeg niets, maar zei alleen: ‘Ross gaat naar Corries.’

 ‘Vanmiddag?’ vroeg Morvern.

 ‘Nee, voorgoed. Het lijkt hem onder de gegeven omstandigheden maar het beste.’

 ‘Welke omstandigheden?’ vroeg Morvern.

 Rachel glimlachte. ‘Hij zei dat het te druk in huis was nu ik ziek ben geweest en dat Kirsty toch al genoeg te doen had.’

 ‘Dat is een uitvlucht,’ antwoordde Morvern. ‘Hij weet toch dat ik terug ben en mee kan helpen. Waarom doet hij dat nu?’

 ‘Misschien vindt hij dat Corries bewoond moet worden nadat hij er zo veel heeft laten herstellen,’ veronderstelde Rachel. ‘Ik heb in elk geval gezegd dat jij het huis zou luchten voor hij verhuisde. Het is weken gesloten geweest.’

 Morvern dacht aan haar laatste bezoek aan Corries toen Ross haar de waarheid over de erfenis had verteld. Ze had hem toen verweten dat hij alleen maar met haar wilde trouwen om zich op het eiland geliefder te maken, maar hij had haar koel gezegd dat ze zich in dat opzicht vergiste. Waarom hij haar dan wel een aanzoek had gedaan, had hij echter niet uitgelegd.

 ‘Als ik van Hannah terugkom, ga ik wel naar Corries beloofde Morvern, ‘al begrijp ik niet waarom Ross wil verhuizen om daar alleen te gaan wonen.’ Sinds haar terugkeer uit Edinhurgh waren ze maar zelden alleen geweest en als hij op Corries ging wonen, zou ze hem bijna helemaal niet meer zien.

 Ze ging het huis in en besloot eerst de open haard aan te maken. Ze liep naar de keuken om kranten te halen, zocht wat hout en toen ze in de zak van haar jack naar lucifers tastte, verscheen er opeens een hand over haar schouder die haar een aansteker aanreikte.

 ‘Ross!’ zei ze verbluft toen ze opkeek. ‘Ik ben me doodgeschrokken!’

 ‘Dat hoop ik niet.’ Hij hield de aansteker bij de kranten, die meteen begonnen te branden. ‘Ik geloof trouwens dat jij niet zo gauw schrikt.’

 ‘Waar ben jij zo opeens vandaan gekomen?’ vroeg ze.

 ‘Ik was boven. Ik moest toch deze kant uit en ik heb dus maar meteen wat spullen van me overgebracht.’

 Ze keek peinzend in de vlammen. ‘Moet je zo abrupt verhuizen?’ vroeg ze.

 ‘Dat niet,’ gaf hij toe, ‘maar ik heb altijd een vrijgezellenleven geleid en een huis wordt er niet beter van als het een hele winter leegstaat.’

 ‘Is dat echt de reden van je vertrek?’

 Hij lachte. ‘Wat had je dan willen horen?’

 ‘Ik dacht dat je misschien bij ons zou zijn gebleven tot... tot...’

 ‘Tot jij zou besluiten met me te trouwen?’ vroeg hij. ‘Ik heb je al gezegd dat ik je niet zou haasten, maar aan de andere kant zou ik me evenmin terugtrekken voor jij echt zeker was van je gevoelens.’

 ‘Dat was... een tijd geleden,’ zei ze langzaam.

 ‘Een paar weken maar,’ verbeterde hij haar. ‘Ik veronderstel dat er intussen niets is veranderd?’

 Ze sloeg haar oogleden neer en probeerde de moed te verzamelen om hem te zeggen dat ze van hem hield. ‘Gevoelens veranderen voortdurend, Ross,’ begon ze, ‘zeker als je jong bent. Ik vond het verschrikkelijk toen je op Ruaig kwam, dat wil ik nu best toegeven en het heeft lang geduurd voor ik je kon aanvaarden, maar dat doe ik nu dan ook onvoorwaardelijk.’

 ‘En...?’

 Ze stond op en keerde zich naar hem toe, maar nu zag ze over zijn ene schouder dat Daniël op de drempel stond en haar kans was verkeken.

 ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Daniël luchtig. ‘Ik zag rook uit de schoorsteen komen en dacht dat er brand was.’

 Ross keerde zich om en liep met een grimmig gezicht weg. ‘Als jullie weggaan, vergeet dan niet een scherm voor de open haard te zetten,’ zei hij.

 Dacht hij werkelijk dat ze een afspraak met Daniël had, vroeg Morvern zich af. ‘O Daniël,’ ze zuchtte, ‘hij zal me nooit begrijpen.’

 ‘Je bent echt verliefd op hem,’ stelde Daniël vast.

 ‘Hopeloos verliefd,’ gaf ze toe. ‘Ik probeerde hem dat net te vertellen.’

 ‘Maar hij wilde niet luisteren of kwam ik net op het verkeerde ogenblik?’ Hij sloeg troostend zijn arm om haar schouders. ‘Maak je maar niet ongerust, uiteindelijk komt alles heus wel in orde.’

 ‘Dat kun je alleen maar zeggen omdat je niet weet hoe het is om echt verliefd te zijn,’ protesteerde ze.

 ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ bekende hij peinzend. ‘Als ik soms iets voor je kan doen ...’

 ‘Nee, doe alsjeblieft niets! Je zou misschien net de verkeerde dingen zeggen en Ross zou medelijden met me krijgen. Hij heeft namelijk nooit gezegd dat hij van me hield,’ zei ze.

 ‘Hij heeft je toch een aanzoek gedaan!’

 ‘Eigenlijk was het meer... een soort afspraak. Ik had er geen idee van dat ik uiteindelijk van hem zou gaan houden, maar ik had nooit mogen vergeten dat het van de kant van Ross slechts een overeenkomst was.’

 ‘Het is een eigenaardige man,’ gaf Daniël toe, ‘maar hij is echt niet ongevoelig.’

 ‘Dat is het nu juist!’ riep Morvern uit ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als hij medelijden toonde 'Wal de reden voor zijn aan zoek ook is geweest, ik kan hem moeilijk om zijn liefde smeken '

 Daniël knikte. ‘Misschien niet, maar wellicht vergis je je in hem.

 Ze maakte haar windjack weer dicht en merkte merkte niet dat er iets op de grond viel.

 De volgende dag bracht Ross de rest van zijn bezittingen naar zijn nieuwe thuis over. Morvern keek hem na en voelde een grote leegte, omdat dit het eind scheen te zijn van een tijd die veel voor haar had betekend. Het dagelijks contact met Ross was verdwenen en vanaf dat moment zag ze hem af en toe met de honden van Finlay over de hei lopen, maar ze scheen hem nooit meer te ontmoeten. Als ze naar de clachan was geweest, vond ze de brieven die beantwoord moesten worden, netjes klaar liggen met de aantekeningen erbij die Ross kennelijk tijdens haar afwezigheid had gemaakt. Na een week kon ze alleen maar tot de gevolgtrekking komen dat hij haar met opzet ontweek.

 Kirsty ging elke donderdag naar Corries om het huis voor Ross bij te houden, maar hij scheen zelf te koken.

 Morvern voelde zich die herfst erg rusteloos, ook al werd de bedrijvigheid in het dorp steeds groter. De vrouwen gingen helemaal op in het maken van de sieraden en Rachel zorgde voor het verpakken in de juiste doosjes. ‘Ze zien er echt mooi uit,’ zei ze tegen Morvern toen ze de tweede bestelling uit Edinburgh hadden gekregen. ‘Nu zullen we moeten afwachten of ze ook goed worden verkocht.’

 ‘Dat denk ik wel.’ Morvern glimlachte. ‘Het is nog vroeg, ik denk dat ik een eindje ga wandelen.’

 ‘Als je soms de kant van Corries uitgaat, neem dan een bosbessentaart voor Ross mee,’ stelde Rachel voor. ‘Ik wilde dat hij hier vaker kwam eten, maar ik kan hem er niet toe overhalen. Hij schijnt het erg druk te hebben.’

 ‘Maar als het donker is, kan hij toch niets anders doen dan lezen,’ merkte Morvern op. ‘Het kantoorwerk doe ik allemaal!’

 ‘Hij heeft in het huis nog veel te doen,’ zei Rachel. ‘Dat zul je wel zien als je er bent.’

 Rachel had de taart en versgebakken broodjes in een mand gepakt en Morvern kon niets anders doen dan naar Corries gaan. Ze had zo een goede reden om naar Ross te gaan en ze zou hem zeggen dat hij eens vaker moest komen eten.

 Kon ze nu ook zo maar naar binnen gaan? Het was twee uur en waarschijnlijk was Ross niet eens thuis. Ze opende de deur. ‘Is er iemand?’ riep ze naar binnen, maar ze hoorde niets anders dan de echo van haar eigen stem. Teleurgesteld ging ze naar de keuken om de mand uit te pakken. Zodra ze de deur opende, keek ze vreemd op. Ross was zeker druk bezig geweest, want de keuken was volkomen veranderd. Het leek wel een plaatje uit een tijdschrift, dacht ze, toen ze alle moderne kasten en handige rekken zag. Ze vroeg zich af waarom Kirsty en haar moeder daar niets over hadden verteld.

 Ze ging naar de zitkamer, waar overal boeken over Schotland lagen, waardoor het vertrek er echt bewoond uitzag. Op een tafeltje bij het raam vond ze haar eigen armband. Ze had hem wel gemist en overal gezocht, maar nu wist ze dat Ross het sieraad in de buurt van Corries of wellicht in het huis zelf had gevonden.

 Waarom had hij het niet teruggegeven of het haar door Kirsty of haar moeder laten brengen? Ze stond naar de armband te kijken, maar ze kon hem niet meenemen zonder dat eerst tegen Ross te zeggen.

 Ze liep terug naar de keuken, waste de paar borden af die op het aanrecht stonden, maar toen het drie uur was geworden, kon ze niet langer blijven treuzelen in de hoop dat Ross thuis zou komen. Ze verliet het huis weer en liep over de hei naar de steengroeve waar het geluid al duidelijk maakte dat er hard werd gewerkt.

 Zodra Daniël haar ontdekte, kwam hij naar haar toe. ‘Wat vind je er van?’ vroeg hij terwijl hij naar de berg stenen wees. ‘We schieten op!’

 ‘Zeg dat wel. Kunnen we echt al die stenen verkopen?’ vroeg ze.

 ‘Dat denkt Ross tenminste. Hij gaat morgen naar Glasgow in de hoop nog een paar bestellingen te krijgen.’

 ‘We zien hem maar zelden,’ merkte Morvern op. ‘Hij werkt veel te hard.’

 ‘Ross houdt van werken, zeker als het winstgevend is.’ Hij keek naar de lege mand. ‘Waar ben jij geweest?’

 ‘Naar Corries. Ik dacht dat ik Ross daar misschien zou aantreffen.’

 ‘Hij is ergens op de hei met Finlay,’ zei Daniël. 'Ik heb hem ook al in dagen niet gesproken. Hij schijnt me te ontlopen.’ Hij nam de mand van haar over. ik loop met je mee. Ik kan vandaag toch niet veel meer doen.’ Hij keek glimlachend op haar neer. ‘Zullen we de korte weg door de velden nemen of de wat langere over de weg?’

 Ze keek op haar horloge. ‘Door de velden maar,’ stelde ze voor, ‘ik wist niet dat het al zo laat was geworden.’

 Ze klommen over de lage stenen muur en liepen over de wei waar het rundvee de laatste dagen had gegraasd. Nu was er niets te zien en Morvern herinnerde zich de koeien aan de andere kant te hebben bemerkt toen ze naar de steengroeve ging.

 ‘Finlay heeft het vee blijkbaar gisteren naar de andere wei gebracht,’ veronderstelde ze.

 ‘Ja, dat zei hij al en morgen brengt hij de stier naar de rest van de kudde.’

 Nog voor hij er iets aan kon toevoegen, klonk er een uitdagend geloei en toen ze om zich heen keken, zagen ze Attila met diep gebogen kop naderen.

 ‘Hollen!’ waarschuwde Daniël terwijl hij de mand wegwierp om het woedende dier af te leiden. ‘Vooruit, ren zo hard je maar kunt!’

 ‘Nee!’ Morvern bleef stokstijf staan. ‘Dat maakt hem alleen maar kwader.’

 ‘Geloof dat maar niet!’ riep Daniël uit. ‘Ik heb wel vaker een woedende stier gezien!’

 Ze holden samen over het gras weg, maar Morvern hoorde achter zich het gesnuif en het geloei van het woeste dier dat de indringers wilde inhalen. Ze werd voortgetrokken door Daniël die haar hand had vastgegrepen. Volgens haar was het verkeerd om zo weg te hollen. Daniël trok haar mee, maar ze kon hem nauwelijks bijhouden. Toen gebeurde het: ze struikelde en viel, waardoor ze Daniël wel moest loslaten.

 Het volgende ogenblik was hij al weer bij haar om haar overeind te helpen, maar intussen had de stier het tweetal bijna ingehaald. Morvern sloot haar ogen en verbeeldde zich dat ze de hete adem van het dier al in haar nek kon voelen.

 Toen gebeurde alles zo snel dat het een verbijsterende nachtmerrie leek. Ross greep haar vast, wierp haar over de omheining en riep iets tegen Daniël dat ze in de verwarring niet verstond. Ze zag dat Daniël even aarzelde voor hij zich door een sprong over de omheining in veiligheid bracht.

 Bevend over haar hele lichaam zag ze dat Ross bleef staan toen de stier naderde. Hij deed snel een stap opzij toen het dier tot de aanval overging, maar hij kreeg niet de kans meer om zoals de anderen over de omheining te springen. Attila was verbluft omdat hij de indringer had gemist, maar gaf de strijd niet op. Weer boog hij de kop en kwam op Ross af, die hij nu tegen de omheining drukte.

 ‘O Ross!’ riep Morvern wanhopig uit en ze sloot haar ogen omdat ze het tafereel niet langer kon aanzien.

 ‘Blijf waar je bent!’ riep Daniël uit. ‘Ik moet die stier afleiden!’ Hij deed een stap achteruit en sprong terug in het weiland.

 Toen ze haar ogen weer opende, bleek Ross de stier bij de horens te hebben gegrepen. Het machtige dier sleepte hem over het gras voort maar Ross liet niet los.

 ‘Daniël, kom terug!’ riep ze uit, maar op hetzelfde ogenblik zag ze Finlay naderbij komen, die het woeste dier bij de staart greep.

 Toen besloot Attila de ongelijke strijd maar op te geven. De stier bleef mak als een lam staan en keek wat verbijsterd van de een naar de ander. Finlay liet een touw door de ring in de neus van de stier glippen en leidde het dier naar de andere kant van de weide.

 Morvern klom snel over de omheining en liet zich naast Ross op haar knieën vallen. Ze nam hem in haar armen en drukte hem tegen zich aan. ‘O Ross,’ fluisterde ze, ‘ik houd van je, ik houd van je!’

 Hij gaf echter geen antwoord. Zijn ogen waren gesloten en er druppelde bloed uit een diepe scheur in zijn rijbroek, maar hij ademde tenminste nog. Het volgende ogenblik was Daniël al bij haar.

 ‘We moeten de een of andere draagbaar zien te krijgen,’ zei hij en hij zuchtte van opluchting toen hij Finlay zag terugkomen. ‘Ik geloof dat er iets met zijn benen is,’ zei hij.

 Morvern had het gevoel alsof haar hart stilstond. Finlay liet zich op zijn knieën vallen en liet zijn handen tastend over het roerloze lichaam glijden.

 ‘We moeten hem naar mijn moeder brengen,’ zei Morvern. Ze bleef met het hoofd van Ross op haar schoot zitten wachten tot de anderen met een draagbaar terugkwamen. Ze trok haar windjak uit om dat over Ross heen te spreiden. Toen ze zich bewoog opende hij zijn oogleden weer.

 ‘Morvern,’ fluisterde hij, ‘er is dus niets met je gebeurd!’

 ‘Dat is alleen aan jou te danken, Ross,’ zei ze. ‘Finlay en Daniël halen een draagbaar. Je moet naar huis gedragen worden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zeg maar niets,’ zei ze. ‘Nu zul jij eens moeten gehoorzamen.’

 Hij glimlachte vaag. ‘Jij gedraagt je meteen als een tiran als je de kans krijgt...’

 Hij sloot zijn oogleden weer en Morvern’s hart bonsde angstig. Daniël en Finlay waren binnen een halfuur terug, maar die tijd had Morvern een eeuwigheid geleken.

 ‘Waar bleven jullie toch?’ vroeg ze.

 ‘We hebben Shona gewaarschuwd,’ zei Finlay. ‘Ze brengt de dokter mee en iemand moet ze met de boot gaan halen.’

 Ross werd voorzichtig op de draagbaar getild en naar huis gebracht. Rachel stond al op de drempel te wachten. ‘We hebben een bed in de werkkamer neergezet,’ zei ze. ‘Met leek me niet verstandig hem helemaal naar boven te moeten brengen.’

 Morvern opende de deur van het kantoor waar de open haard al was aangestoken. Ross werd op het bed gelegd en haar moeder en Kirsty knipten de kleren van Ross bij de gewonde plek los.

 Voor ze daarmee klaar waren, kwam Shona al met de dokter. ‘Dat hebben jullie vlug gedaan,’ merkte Finlay bewonderend op.

 ‘We hebben geluk gehad. De dokter was thuis en de boot kwam meteen.’ De dokter boog zich al over het bed. ‘Hoe is dit gebeurd?’

 Finlay legde uit dat iemand het hek van het weiland, waarin de stier was, open gelaten moest hebben. ‘Het dier leek anders mak genoeg, maar met een stier weet je dat nooit,’ besloot hij.

 ‘Morvern, we hebben veel heet water nodig,’ zei Shona. ‘Kun jij Kirsty helpen? Verband heb ik genoeg bij me.’

 Morvern volgde Kirsty naar de keuken. ‘Zou hij doodgaan?’ vroeg ze.

 Kirsty schudde haar hoofd. ‘Waarom? Hij is een flinke, sterke man, volgens mij haalt hij het wel. Het was een geluk dat Shona en de dokter zo snel hier waren.’

 Ze kookten water en brachten het in de grote koperen ketel naar de werkkamer, waar Rachel het in een grote kom goot. Shona ging meteen aan het werk. Morvern voelde zich nutteloos en overbodig.

 ‘Kom, we moeten iets te eten klaarmaken,’ stelde Kirsty voor. ‘Je neef en Finlay zullen ook wel wat lusten.’

 ‘Daniël trekt het zich erg aan,’ zei Morvern.

 ‘Misschien brengt hem dat bij zijn verstand,’ merkte Kirsty nuchter op. ‘Was het zijn schuld dat de stier in het verkeerde weiland kon komen?’

 ‘Nee, helemaal niet. We namen de kortste weg door de velden en opeens kwam Attila aanstuiven.’

 ‘Was Ross er ook bij?’

 Morvern schudde haar hoofd. ‘Hij kwam ons te hulp toen hij zag wat er gebeurde. Daniël en ik waren een ogenblik verbijsterd maar holden toen zo snel mogelijk weg. We waren echt bang, maar Daniël ging toch het weiland weer in om Ross te helpen.’ Morvern rilde bij de herinnering. 'Finlay wist de stier uiteindelijk bij de staart te grijpen en toen was het dier zo verbluft, dat het op slag kalmeerde.’

 ‘Het leek me een rustig dier,’ zei Kirsty, ‘maar met stieren weet je maar nooit...’
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 Het duurde twee dagen voor Ross buiten gevaar was. Hij had veel bloed verloren en zijn ruggegraat bleek beschadigd te zijn. De dokter bleef erg lang in het kantoor en toen hij met Rachel ging praten, probeerde hij haar zo voorzichtig mogelijk het vonnis te vertellen.

 ‘Hij overleeft het wel, maar misschien zal hij nooit meer kunnen lopen. Hij wilde met alle geweld de waarheid weten, dus je hoeft niet te proberen hem iets wijs te maken. Hij weet dat hij maar vijftig procent kans heeft dat hij weer kan lopen. Ik kom natuurlijk nog met een specialist terug, maar ik denk niet dat hij een andere mening zal hebben.’

 ‘Moet hij geopereerd worden?’ vroeg Rachel.

 ‘Misschien is dat nodig. Ik vind het heel erg dat dit moest gebeuren, Mrs. MacKerral,’ zei hij, ‘net nu alles hier zo goed begon te gaan.’

 ‘Ik kan het gewoon niet geloven,’ verzuchtte Rachel, ‘dat dit nu net Ross moest overkomen!’

 ‘Hij leert er wel mee leven,’ antwoordde de dokter. ‘Ik weet nu wel hoe flink hij is uit de gesprekken die ik de afgelopen twee dagen met hem heb gevoerd.’

 ‘Hoe lang duurt het voor we iets met zekerheid weten?’ vroeg ze.

 ‘Niet meer dan een week. Ik hoop dat ik een van de volgende dagen met een specialist hierheen kan komen.’

 Daar moest Rachel genoegen mee nemen. Ze besloot Morvern nog niets te vertellen, maar voor de dag om was, had Morvern zelf de conclusie al getrokken. ‘Hij zal geopereerd moeten worden,’ veronderstelde ze toen ze even met haar moeder alleen was, ‘en zelfs dan is het de vraag of er iets mee wordt bereikt.’

 ‘Dat wilde ik je pas vertellen nadat de specialist hem zou hebben onderzocht,’ bekende Rachel, ‘maar nu je het toch weet, hoop ik dat je Ross niet in verlegenheid brengt door medelijden met hem te tonen.’

 ‘Medelijden? Maar mams, ik houd van hem! Ik dacht dat je dat wel wist!’ riep Morvern uit. ‘Ik besefte het pas goed toen hij me uit Edinburgh kwam halen. Ik wilde het hem vertellen maar ik kreeg er gewoon niet de kans toe ...’

 ‘Intussen kun je Ross nu het beste helpen door zo gewoon mogelijk tegen hem te doen,’ antwoordde Rachel nuchter. ‘Zelfs nu hij plat op zijn rug moet liggen, piekert hij veel te veel over de gang van zaken op Ruaig. We moeten hem tonen dat we in voorspoed en tegenslag achter hem staan.’

 ‘Dat is waar,’ gaf Morvern toe, ‘maar of hij dat zal aanvaarden, is nog maar de vraag.’

 De volgende middag ging ze de thee naar het kantoor brengen, ik heb maar twee kopjes meegebracht, dan drink ik met je mee,’ stelde ze voor. Ze probeerde een opgewekt gezicht te trekken en wilde er liever niet aan denken dat de sterke man misschien nooit meer zou kunnen lopen.

 ‘Ross,’ begon ze nadat ze eens diep adem had gehaald, ‘ik heb je gezegd dat ik met trouwen nog liever wilde wachten, maar ik heb me nu bedacht. Ik zal met je trouwen wanneer je maar wilt.’

 Ze zag dat zijn gezicht verstrakte. ‘Dat gaat niet,’ antwoordde hij, ‘want ons huwelijk zou een grote vergissing zijn.’

 Ze keek hem verbaasd aan. ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Je wilde het eerst toch wel.’

 ‘Zeker, maar dat was een hele tijd geleden, Morvern. Ik zie nu in dat het nooit een succes zou worden.’

 Ze zette haar kopje terug op het nachtkastje. ‘Je vertrouwt me niet! Je denkt dat ik bij de eerste de beste tegenslag in opstand zou komen. Je zou me toch beter moeten kennen!’

 Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Ik ken je wel, heel goed zelfs en ik zal niet toelaten dat jij je bindt aan iemand aan wie je niets zult hebben. Dat is één van de redenen.’

 ‘Dat is niet voldoende,’ antwoordde ze. ‘Je zult me er van moeten overtuigen dat ons huwelijks geen succes kan worden.’

 ‘Er zijn zo veel dingen waarmee we rekening moeten houden ...’ Morvern schudde haar hoofd. ‘Je hebt me eens gezegd dat je me aan onze afspraak zou houden,’ zei ze. ‘Nu houd ik op mijn beurt jou aan je belofte. Ik zal onze verloving aankondigen, of je dat nu wel of niet goedvindt.’

 Zijn gezicht vertrok even. ‘Maak het me nu niet zo moeilijk, Morvern,’ zei hij. ‘Ik wil niet met je trouwen, nu niet.’

 ‘Dat meen je niet,’ antwoordde ze, hoewel ze diep in haar hart wist dat hij het wel meende.

 ‘Ik meen het waarachtig wel,’ zei hij. ‘Als je er over nadenkt, begrijp je wel wat ik bedoel. Je bent van streek en dat begrijp ik wel, maar het zou verkeerd zijn om onder deze omstandigheden overhaast te trouwen.’

 ‘Zelfs als ik van je houd?’

 Hij wendde zijn blik van haar af. ‘Zelfs dan,’ antwoordde hij ‘Daar kom je wel overheen.’ Ze kromp ineen alsof hij haar had geslagen. ‘Het spijt me,’ zei hij verontschuldigend, ‘dat had ik niet zo grof moeten zeggen, maar het was de enige manier.’

 ‘Ik houd van je, Ross,’ zei ze langzaam. ‘Ik houd van je voor altijd en wat je ook zegt, dat feit verandert niet en ik kan je dus niet los laten.’

 ‘Je zou me alleen maar in mijn trots kwetsen,’ antwoordde hij. Ze nam het dienblad op en ging het kantoor uit. Ze vroeg zich af, of ze hem van streek had gemaakt door haar liefdesverklaring.

 Toen de dokter twee dagen later met de specialist kwam, bleven ze lange tijd bij de patiënt in het kantoor. Het duurde meer dan een uur voor de twee dokters de werkkamer uitkwamen en een tijdlang fluisterend in de hal stonden te praten. Morvern was net thee aan het zetten en toen ze het dienblad naar de zitkamer bracht, bleken de dokters daar bij haar moeder te zitten.

 ‘Ross moet meteen voor een operatie naar Glasgow,’ zei Rachel bezorgd.

 Morvern knikte alleen maar verslagen en schonk de thee in. Ze mengde zich niet in het gesprek en toen de dokters weer waren vertrokken, zette ze de gebruikte kopjes op het dienblad terug. ‘Glasgow is wel ver weg,’ was het enige wat ze zei toen Daniël de kamer inkwam.

 De volgende morgen kwam Finlay zeggen dat de boot klaar lag en in een warme reisdeken gewikkeld, werd Ross naar de steiger gedragen. Rachel en Daniël gingen met hem mee naar Glasgow in de ziekenwagen, die in Ardmay zou staan wachten.

 Tijdens de overtocht bleef Morvern bij de draagbaar zitten. Niemand zei er iets, maar voor Ross aan land werd gedragen in Ardmay, keek hij even met een vage glimlach naar Morvern. Rachel legde haar hand op de arm van haar dochter. ‘Zorg voor Ruaig tot we terugkomen,’ zei ze.

 Morvern bleef de witte ziekenwagen staan nakijken en liep toen langzaam naar de boot terug. ‘Denk je dat hij ooit zal terugkomen?’ vroeg ze aan Finlay.

 ‘Maar natuurlijk!’ knikte Finlay bemoedigend. ‘Een man zoals Ross is niet zo gemakkelijk te verslaan en jij mag ook de hoop niet opgeven,’ zei hij streng. ‘We hebben heel wat werk te verzetten.’

 De eerste week was het nieuws uit Glasgow niet erg overtuigend. Daniël of haar moeder belde elke dag op. Morvern hoorde dat de operatie was geslaagd en dat Ross nu in een gipsverband was gewikkeld zodat hij eruitzag als een Egyptische mummie. Er werd echter geen woord gezegd over de terugkeer van Ross naar het eiland.

 Morvern kon alleen maar dankbaar zijn voor het feit dat ze zoveel had te doen. Ze nam in de clachan nu het werk van haar moeder over, pakte de sieraden in, maakte de leveringen klaar en bekeek nieuwe ontwerpen. Ze ging elke morgen naar de steengroeve om zich er van te overtuigen dat ook daar het werk vorderde. Ze behandelde de post in het kantoor, beantwoordde de brieven en betaalde de rekeningen. Ze deed haar uiterste best om alles voor Ruaig en Ross zo goed mogelijk op gang te houden.

 Toen haar moeder aan het eind van de volgende week terugkeerde, veranderde er niet veel, behalve dan dat Rachel haar eigen werk in het dorp weer overnam, zodat Morvern Finlay kon gaan helpen.

 Het begon al kouder te worden en toen ze op zekere ochtend naar de bergen in de verte keek, ontdekte ze de eerste sneeuw al op de toppen.

 De winter viel dat jaar vroeg in. Meestal was het in oktober nog zonnig weer met frisse, heldere dagen, maar ditmaal was de zomer wel vroeg voorbij.

 Aan het eind van de tweede week kwam Daniël terug. ‘Ik moest je dit geven,’ zei hij tegen Morvern toen hij haar de verloren armband gaf. ‘Dat heeft Ross me gevraagd.’

 Morvern pakte de armband aan en staarde naar de fonkelende stenen. ‘Was er geen boodschap voor me bij?’

 ‘Nee, ik veronderstel dat hij alles zelf zal zeggen als hij terugkomt.’

 Dat was het enige waaraan ze zich kon vastklampen. Ze wisten nog steeds niet of Ross ooit weer zou kunnen lopen.

 ‘Ik had naar hem toe moeten gaan,’ zei ze, ‘maar jij had als zijn broer meer recht om bij hem te zijn. Denk je dat hij nu bezoek zal mogen ontvangen?’

 ‘Dat hangt er maar van af, wie dat bezoek is,’ antwoordde Daniël en hij keek met een raadselachtige glimlach op haar neer. ‘Je zou altijd kunnen beweren dat je zijn verloofde bent.’

 ‘Maak er geen grapjes over! Wil je met me meegaan?’ vroeg Morvern.

 ‘Wanneer je maar wilt!’

 Het was al begin november geworden, toen Daniël haar op een stormachtige dag naar Glasgow reed. Morvern had bloemen gekocht die ze stevig vasthield tot Daniël uiteindelijk voor het ziekenhuis stopte.

 Morvern wist niet wat ze moest verwachten. Zou Ross nog even invalide en verslagen zijn als de laatste keer toen ze hem had gezien?

 Daniël die de weg wist in het ziekenhuis, leidde haar naar een zijvleugel. Tot haar grote verbazing zag Morvern dat Ross op een stoel zat en dat er twee gewone wandelstokken tegen de muur stonden. Zijn beide benen waren nog in een gipsverband gewikkeld, maar zodra hij haar zag, stond hij op.

 ‘Morvern!’ zei hij en opeens was dat al genoeg.

 Ze holde naar hem toe en omhelsde hem heftig maar voorzichtig.

 ‘Ik wist het niet,’ bekende ze. ‘Ik wist niet dat je kon lopen. Dat hebben ze voor me verzwegen.’

 Ze keek om naar Daniël die echter plotseling verdwenen leek te zijn. Ross streelde haar met zijn hand over haar hoofd, ik wilde niet dat je het zou horen voor we er allemaal zeker van waren,’ zei hij.

 ‘Was dat de reden waarom je me die armband terugstuurde?’ vroeg ze.

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat was alleen maar omdat het toch jouw armband was,’ antwoordde hij. ‘Ik wilde meteen al dat je hem zou terugkrijgen toen ik hem op Corries had gevonden. Ik heb die armband altijd als de een of andere band tussen ons beschouwd, zoals een ring, maar ik was zo dom om te denken dat je er geen waarde aan hechtte. ‘Toen besefte ik plotseling, dat je dat toch wel deed.’

 Ze tastte in de zak van haar mantel en haalde de armband te voorschijn. Ze gaf hem aan Ross opdat hij hem om haar pols kon vastmaken.

 ‘Wees voorzichtig met de sluiting,’ zei ze.

 ik begin er al aan te wennen.’

 Ze keek naar hem terwijl hij de armband vastmaakte en hief toen haar hoofd weer op. Ze keek hem gelukkig aan.

 ‘O Ross, het is nu allemaal achter de rug: het verdriet, de onzekerheid en het verlangen. We zullen terug gaan naar Ruaig en het zal voor altijd ons eiland blijven. We zullen er voor werken en vechten en we zullen het niet steeds eens zijn met elkaar, maar we zullen er tenminste voorgoed samen blijven.’ Ze hief haar mond naar hem op en hij boog zijn hoofd om haar te kussen.

 ‘We zijn misschien wel een beetje voorbarig,’ zei hij, ‘maar ik denk dat je ditmaal, bij wijze van uitzondering, gelijk hebt.’

 ‘Over een week, twee weken misschien, zodra je maar kunt, kom je terug en dan vind je mij op je wachten,’ zei ze gretig.

 Hij strompelde met haar mee naar de deur. ‘Het is niet mijn bedoeling geweest dat het op deze manier zou gebeuren,’ zei hij. ‘Ik had me voorgesteld dat ik je op zekere dag mee zou nemen naar Corries om je daar te zeggen dat ik het liefst zou willen dat je daar voorgoed zou blijven. Toen liep echter alles in het honderd. Voor het eerst van mijn leven was ik volslagen onzeker. Ik dacht zelfs dat je toch misschien maar het beste met Daniël kon trouwen. In elk geval zou er dan toch een MacKerral op Ruaig zijn gebleven, zoals onze grootvader dat wilde.’

 ‘Daniël en ik zijn alleen maar jong en dwaas geweest,’ zei Morvern. ‘We zijn nooit echt verliefd op elkaar geworden.’ Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. ‘Niet op deze manier tenminste!’

 ‘Ik wilde alleen maar dat je gelukkig en vrij zou zijn,’ merkte hij op.

 Toen begreep ze waarom hij haar liefde had afgewezen. ‘Zelfs als dit nooit was gebeurd,’ zei ze, ‘dan was ik toch van je blijven houden.’

 ‘Ik geloof dat ik dat nu ook wel besef,’ gaf hij toe en hij kuste haar heel teder op haar wang, ‘maar op zekere dag zullen we samen de hei op gaan en dan zal ik je alles op de juiste manier zeggen, als ik dat tenminste kan!’

 

 Het duurde nog zes lange weken voor Ross zich aan die belofte kon houden en op een stille dag, net voor Kerstmis, stonden ze naast elkaar op de top van de heuvel en keken uit over Corries en het eiland. Toen vertelde hij haar eindelijk alles.

 ‘Ik zou werkelijk tot het laatste toe hebben gevochten om jou maar te kunnen behouden, Morvern,’ zei hij. ‘Kleine tegenslagen kon ik wel verwerken, maar ik begon te twijfelen of ik je wel met een halve man mocht opschepen.’

 ‘Die twijfel is nu verdwenen,’ zei ze en ze ging op haar tenen staan om hem een kus op zijn kin te geven. ‘Ik zei trouwens toen al dat ik wilde dat we gingen trouwen.’

 ‘Dat is waar!' Hij lachte. ‘Soms aarzel je dus toch niet zo lang met het nemen van een besluit, hè?’

 Hand in hand liepen ze door naar Corries dat er opeens helemaal niet meer streng en grimmig leek uit te zien.

 ‘We zullen hier samen wonen,’ zei ze.

 ‘Wat er ook moge gebeuren!’ Hij gaf haar een arm en trok haar mee naar de stevige eiken voordeur. ‘Dan kan Daniël zo lang bij je moeder blijven als zij hem wil houden of tot hij aan een eigen huis begint te denken. Misschien laat hij toch uit Australië dat meisje overkomen, over wie ik je eens vertelde. Het werk in de steengroeve schijnt hem de laatste tijd echt voldoening te schenken.’

 ‘Hij is het als een echte eigen verantwoordelijkheid gaan beschouwen,’ merkte Morvern op. ‘Het is voor hem een eigen taak, waarmee hij ons niets tekort doet.’

 ‘Net zo min als Ruaig,’ knikte Ross en hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Het is toch wel eigenaardig, maar uiteindelijk schijnen we toch één grote, gelukkige familie te zijn geworden.’

 ‘Weet je dat Finlay en Shona met elkaar gaan trouwen?’ vroeg ze.

 ‘Meen je dat?’ vroeg Ross. ‘Het lijkt wel alsof we werkelijk alles in orde hebben gemaakt.’

 ‘Jij moet altijd over alles grapjes maken,’ zei ze beschuldigend.

 ‘Helemaal niet, ik meen het werkelijk,’ antwoordde hij en hij drukte haar innig tegen zich aan. ‘Over veertien dagen, in het begin van het nieuwe jaar, zal ik je over de drempel van dit huis dragen en je daar dan voorgoed houden.’

 ‘Dan zul je toch wel eerst met me moeten trouwen!’ riep ze uit.

 ‘O, dat doe ik ook, maak je daar maar niet ongerust over.’ Hij tastte met zijn andere hand in zijn zak. ‘Ik heb zelfs al een ring voor je gekocht!’

 De grote diamant fonkelde in het zonlicht toen Ross de ring aan haar vinger schoof, maar de andere hand van Morvern dwaalde tastend naar haar armband.

 ‘Die armband zal ik nooit willen missen,’ zei ze, ‘omdat ik nu weet dat het eigenlijk je liefdesverklaring is geweest.’

 Ze stonden samen bij de voordeur van Corries te kijken, hoe de zon boven de zee onderging en de hele wereld een prachtig tafereel werd van licht, kleuren en liefde.
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